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Introduction
Congratulations on purchasing your new
cordless circular saw (hereafter referred to as
device or power tool).
You have chosen a high-quality device. This
device was quality-tested and subjected to a
final inspection during production, therefore
ensuring proper functioning of your device.

 
The instruction manual forms part of this
device. It contains important information on
safety, use and disposal. Read the instruc-
tion manual carefully. Familiarise yourself
with the controls and how to use the device
correctly. Use the device only as described
and for the stated fields of application. Store
the instruction manual carefully and ensure
that all documents are handed over in the
event that the device is passed on to another
user.
Proper use
This device is only intended for the following
uses:
• Sawing plastic, wood and lightweight ma-

terials with fixed support
• Sawing straight cuts as well as mitre cuts

(only wood and plastic) of up to 45°
• Only operate in dry areas.
Please note the information on saw blade
types.
Any other use that is not expressly permitted
in this instruction manual may pose a serious
hazard to the user and result in damage to
the device. The operator or user of the ma-
chine is responsible for any accidents or per-
sonal injury and/or material damage to third
parties or their property. The machine is in-
tended to be used by do-it-yourselfers. It
was not designed for heavy commercial use.
The warranty is void in the case of commer-
cial use. The manufacturer is not liable for
damage caused by improper use or incorrect
operation.
Scope of delivery/accessories
Unpack the device and check that
everything is present.
Dispose of the packaging material properly.
• Cordless Circular Saw
• 1 Saw blade (pre-assembled)
• 1 Hex key (stowed on the device)
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• Reducer piece
• Parallel guide
• Storage case
• Translation of the original instructions
The rechargeable battery and charger are
not included in delivery.
Overview

The illustrations for the device
can be found on the front and
back fold-out page.

1 Switch lock
2 On/Off switch
3 Handle
4 Scale (Cutting depth)
5 Hex key
6 Retaining screw (Cutting depth)
7 Base plate
8 Auxiliary handle
9 Reducer piece

10 Parallel guide
11 Scale (Parallel guide)
12 Storage case
13 Clamping screw
14 Direction of rotation arrow
15 Clamping flange
16 Saw blade
17 Guard cover
18 Pull lever
19 Battery holder
20 Chip ejector
21 Spindle lock
22 Scale (Cutting angle)
23 Retaining screw (Cutting angle)
24 Reading mark (Cutting angle)
25 Mount (Parallel guide)
26 Retaining screw (Parallel guide)
27 Charger
28 Battery release
29 Battery
30 Charge level indicator
31 Button

(Fig. A)
32 Reading mark (Cutting depth)
33 Mounting flange

(Fig. C)
34 Guide notch (0°; 45°)

Description of functions
In a circular saw, a circular saw blade cuts
by rotating. The cutting depth and cutting
angle are adjustable.
Please refer to the descriptions below for in-
formation on how the operating elements
work.
Technical data
Cordless Circular Saw ..... PHKSA 20-Li C4
Rated voltage U ..................................20 V ⎓
Weight with battery (20 V / 4 Ah) ....... ≈2.8 kg
No-load rotation speed n0 ............ 3800 min⁻¹
Cutting depth
– 0° ..................................................... 53 mm
– 45° ................................................ 38.5 mm
Bevel cutting ....................................... 0°–45°
Temperature ........................................≤50 °C
– Charging .........................................4–40 °C
– Operation ....................................... 4–50 °C
– Storage .........................................15–25 °C
PARKSIDE Performance Smart battery
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1
– frequency band ..............2400–2483.5 MHz
– transmitted power ....................... ≤ 20 dBm
Sound pressure level (LpA)
......................................... 79.3 dB; KpA=3 dB
Sound power level (LWA)
– Measured .....................87.3 dB; KWA=3 dB
Vibration (ah)
– Handle ....................2.541 m/s²; K=1.5 m/s²
– Auxiliary handle ......2.923 m/s²; K=1.5 m/s²
Saw blade .................................. PSB 24 Z-2
Manufactured in compliance with EN
847-1:2017
Cutting circle .................................⌀ 160 mm
Cutting width ..................................... 2.6 mm
Main blade thickness .........................1.6 mm
Borehole ......................................... ⌀ 20 mm
Maximum speed ..........................9500 min−1
Number of teeth .........................................24
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The saw blade is suitable for the following
materials: wood
Levels of noise and vibration were determ-
ined according to the standards and regula-
tions in the declaration of conformity.
The specified total vibration value and the
stated noise emission value have been
measured according to a standardised test
method and can be used to compare one
power tool with another. The specified total
vibration value and the stated specified noise
emission value can also be used for a provi-
sional assessment of the load.

 WARNING! The vibration and noise emis-
sions may deviate from the specified values
during actual use of the power tool, depend-
ing on how the power tool is being used.
Try to keep the exposure to vibrations as
low as possible. An example of a measure
to reduce vibration exposure is limiting the
working hours. All parts of the operating
cycle have to be considered while doing so
(for example, times when the power tool is
switched off and times when it is switched
on but running without any load).
X 20 V TEAM
The device is part of the X 20 V TEAM
series and can be operated with batteries
of the X 20 V TEAM series. Batteries of the
X 20 V TEAM series may only be charged
using chargers of the X 20 V TEAM series.
We recommend that you operate this ap-
pliance with the following batteries only:
PAP 20 B1, PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1, Smart PAPS 2012 A1
We recommend charging these batteries
with the following chargers: PLG 20 A3,
PLG 20 A4, PLG 20 C1, PLG 20 C2,
PLG 20 C3, PLG 201 A1, PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 A1
Rechargeable battery and charger technical
data: See separate manual.

Safety information
This section deals with the basic safety in-
structions for using the device.

 WARNING! Injury and property damage
due to improper handling of battery. Observe
the safety information and notes on charging
and proper use as shown in the instruction
manual for your battery and charger from the
series X 20 V TEAM. A detailed description

of the charging process and further informa-
tion can be found in these separate operat-
ing instructions.
Meaning of the safety information

 DANGER! If you do not observe this
safety instruction, an accident will occur.
The result of which is severe bodily injury or
death.

 WARNING! If you do not observe this
safety instruction, an accident may occur.
The result of which is likely severe bodily in-
jury or death.

 CAUTION! If you do not observe this
safety instruction, an accident will occur. The
result of which is likely minor or moderate
bodily injury.
NOTICE! If you do not observe this safety in-
struction, an accident will occur. The result
of which is possible damage to property.
Pictograms and symbols
Symbols on the device

 
The device is part of the X 20 V TEAM
series and can be operated with batteries
of the X 20 V TEAM series. Batteries of the
X 20 V TEAM series may only be charged
using chargers of the X 20 V TEAM series.

Read the instruction manual

160 mm

20 mm Dimensions for suitable saw blade

53 mm / 0° Cutting depth 0°
38,5 mm / 45° Cutting depth 45°

Direction of rotation

Waste electrical and electronic
equipment (WEEE) must not be dis-
posed of with domestic waste.

Saw blade symbol
Read the instruction manual
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Use hearing protection

Use eye protection

Use a mask

Do not use defective saw blades.

Direction of rotation
Use protective gloves

Ø

160 
mm

diameter 160 mm

Suitable for circular hand saw

wood

Symbols used in the instruction manual
Use protective gloves

General Power Tool Safety
Warnings

 WARNING! Read all safety warnings,
instructions, illustrations and specifica-
tions provided with this power tool. Fail-
ure to follow all instructions listed below may
result in electric shock, fire and/or serious in-
jury.  Save all warnings and instructions
for future reference.
The term “power tool” in the warnings refers
to your mains-operated (corded) power tool
or battery-operated (cordless) power tool.
1. WORK AREA SAFETY
a) Keep work area clean and well lit.

Cluttered or dark areas invite accidents.
b) Do not operate power tools in explos-

ive atmospheres, such as in the pres-
ence of flammable liquids, gases or

dust. Power tools create sparks which
may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away
while operating a power tool. Distrac-
tions can cause you to lose control.

2. ELECTRICAL SAFETY
a) Power tool plugs must match the out-

let. Never modify the plug in any way.
Do not use any adapter plugs with
earthed (grounded) power tools. Un-
modified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or
grounded surfaces, such as pipes, ra-
diators, ranges and refrigerators. There
is an increased risk of electric shock if
your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain
or wet conditions. Water entering a
power tool will increase the risk of elec-
tric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the
cord for carrying, pulling or unplug-
ging the power tool. Keep cord away
from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords in-
crease the risk of electric shock.

e) When operating a power tool out-
doors, use an extension cord suitable
for outdoor use. Use of a cord suitable
for outdoor use reduces the risk of elec-
tric shock.

f) If operating a power tool in a damp
location is unavoidable, use a residual
current device (RCD) protected supply.
Use of an RCD reduces the risk of elec-
tric shock.

3. PERSONAL SAFETY
a) Stay alert, watch what you are doing

and use common sense when operat-
ing a power tool. Do not use a power
tool while you are tired or under the in-
fluence of drugs, alcohol or medica-
tion. A moment of inattention while op-
erating power tools may result in serious
personal injury.

b) Use personal protective equipment.
Always wear eye protection. Protect-
ive equipment such as a dust mask, non-
skid safety shoes, hard hat or hearing
protection used for appropriate condi-
tions will reduce personal injuries.
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c) Prevent unintentional starting. Ensure
the switch is in the off-position before
connecting to power source and/or
battery pack, picking up or carrying
the tool. Carrying power tools with your
finger on the switch or energising power
tools that have the switch on invites acci-
dents.

d) Remove any adjusting key or wrench
before turning the power tool on. A
wrench or a key left attached to a rotating
part of the power tool may result in per-
sonal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing
and balance at all times. This enables
better control of the power tool in unex-
pected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose
clothing or jewellery. Keep your hair
and clothing away from moving parts.
Loose clothes, jewellery or long hair can
be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connec-
tion of dust extraction and collection
facilities, ensure these are connected
and properly used. Use of dust collec-
tion can reduce dust-related hazards.

h) Do not let familiarity gained from fre-
quent use of tools allow you to be-
come complacent and ignore tool
safety principles. A careless action can
cause severe injury within a fraction of a
second.

4. POWER TOOL USE AND CARE
a) Do not force the power tool. Use the

correct power tool for your applica-
tion. The correct power tool will do the
job better and safer at the rate for which
it was designed.

b) Do not use the power tool if the switch
does not turn it on and off. Any power
tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be re-
paired.

c) Disconnect the plug from the power
source and/or remove the battery
pack, if detachable, from the power
tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing
power tools. Such preventive safety
measures reduce the risk of starting the
power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach
of children and do not allow persons

unfamiliar with the power tool or these
instructions to operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands
of untrained users.

e) Maintain power tools and accessories.
Check for misalignment or binding of
moving parts, breakage of parts and
any other condition that may affect
the power tool’s operation. If dam-
aged, have the power tool repaired be-
fore use. Many accidents are caused by
poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean.
Properly maintained cutting tools with
sharp cutting edges are less likely to bind
and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and
tool bits etc. in accordance with these
instructions, taking into account the
working conditions and the work to
be performed. Use of the power tool for
operations different from those intended
could result in a hazardous situation.

h) Keep handles and grasping sur-
faces dry, clean and free from oil and
grease. Slippery handles and grasping
surfaces do not allow for safe handling
and control of the tool in unexpected
situations.

5. BATTERY TOOL USE AND CARE
a) Recharge only with the charger spe-

cified by the manufacturer. A charger
that is suitable for one type of battery
pack may create a risk of fire when used
with another battery pack.

b) Use power tools only with specifically
designated battery packs. Use of any
other battery packs may create a risk of
injury and fire.

c) When battery pack is not in use, keep
it away from other metal objects, like
paper clips, coins, keys, nails, screws
or other small metal objects, that can
make a connection from one terminal
to another. Shorting the battery termin-
als together may cause burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may
be ejected from the battery; avoid
contact. If contact accidentally oc-
curs, flush with water. If liquid con-
tacts eyes, additionally seek medical
help. Liquid ejected from the battery may
cause irritation or burns.
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e) Do not use a battery pack or tool that
is damaged or modified. Damaged or
modified batteries may exhibit unpredict-
able behaviour resulting in fire, explosion
or risk of injury.

f) Do not expose a battery pack or tool
to fire or excessive temperature. Ex-
posure to fire or temperature above
130 °C may cause explosion.

g) Follow all charging instructions and
do not charge the battery pack or tool
outside the temperature range spe-
cified in the instructions. Charging im-
properly or at temperatures outside the
specified range may damage the battery
and increase the risk of fire.

6. SERVICE
a) Have your power tool serviced by

a qualified repair person using only
identical replacement parts. This will
ensure that the safety of the power tool is
maintained.

b) Never service damaged battery packs.
Service of battery packs should only be
performed by the manufacturer or au-
thorized service providers.

Safety instructions for circular
saws
Cutting Procedures
•  DANGER! Keep hands away from

cutting area and the blade. Keep your
second hand on auxiliary handle, or
motor housing. If both hands are holding
the saw, they cannot be cut by the blade.

• Do not reach underneath the work-
piece. The guard cannot protect you from
the blade below the workpiece.

• Adjust the cutting depth to the thick-
ness of the workpiece. Less than a full
tooth of the blade teeth should be visible
below the workpiece.

• Never hold the workpiece in your
hands or across your leg while cutting.
Secure the workpiece to a stable plat-
form. It is important to support the work-
piece properly to minimise body expos-
ure, blade binding, or loss of control.

• Hold the power tool by insulated grip-
ping surfaces, when performing an op-
eration where the cutting accessory
may contact hidden wiring. Cutting ac-
cessories contacting a “live” wire may

make exposed metal parts of the power
tool “live” and could give the operator an
electric shock.

• When ripping always use a rip fence or
straight edge guide. This improves the
accuracy of cut and reduces the chance
of blade binding.

• Always use blades with correct size
and shape (diamond versus round) of
arbour holes. Blades that do not match
the mounting hardware of the saw will run
off-centre, causing loss of control.

• Never use damaged or incorrect blade
washers or bolt. The blade washers and
bolt were specially designed for your saw,
for optimum performance and safety of
operation.

Kickback and related warnings
Kickback is a sudden reaction to a pinched,
jammed or misaligned saw blade, causing
an uncontrolled saw to lift up and out of the
workpiece toward the operator.
When the blade is pinched or jammed tightly
by the kerf closing down, the blade stalls
and the motor reaction drives the unit rapidly
back toward the operator.
If the blade becomes twisted or misaligned
in the cut, the teeth at the back edge of the
blade can dig into the top surface of the
wood causing the blade to climb out of the
kerf and jump back toward the operator.
Kickback is the result of power tool misuse
and/or incorrect operating procedures or
conditions and can be avoided by taking
proper precautions as given below.
• Maintain a firm grip with both hands

on the saw and position your arms to
resist kickback forces. Position your
body to either side of the blade, but not
in line with the blade. Kickback could
cause the saw to jump backwards, but
kickback forces can be controlled by the
operator, if proper precautions are taken.

• When blade is binding, or when in-
terrupting a cut for any reason, re-
lease the trigger and hold the saw mo-
tionless in the material until the blade
comes to a complete stop. Never at-
tempt to remove the saw from the
work or pull the saw backward while
the blade is in motion or kickback may
occur. Investigate and take corrective ac-
tions to eliminate the cause of blade bind-
ing.
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• When restarting a saw in the work-
piece, centre the saw blade in the kerf
so that the saw teeth are not engaged
into the material. If a saw blade binds, it
may walk up or kickback from the work-
piece as the saw is restarted.

• Support large panels to minimise the
risk of blade pinching and kickback.
Large panels tend to sag under their own
weight. Supports must be placed under
the panel on both sides, near the line of
cut and near the edge of the panel.

• Do not use dull or damaged blades.
Unsharpened or improperly set blades
produce narrow kerf causing excessive
friction, blade binding and kickback.

• Blade depth and bevel adjusting lock-
ing levers must be tight and secure be-
fore making the cut. If blade adjustment
shifts while cutting, it may cause binding
and kickback.

• Use extra caution when sawing into ex-
isting walls or other blind areas. The
protruding blade may cut objects that can
cause kickback.

Lower Guard Function
• Check the lower guard for proper clos-

ing before each use. Do not operate
the saw if the lower guard does not
move freely and close instantly. Never
clamp or tie the lower guard into the
open position. If the saw is accidentally
dropped, the lower guard may be bent.
Raise the lower guard with the retract-
ing handle and make sure it moves freely
and does not touch the blade or any oth-
er part, in all angles and depths of cut.

• Check the operation of the lower guard
spring. If the guard and the spring are
not operating properly, they must be
serviced before use. Lower guard may
operate sluggishly due to damaged parts,
gummy deposits, or a build-up of debris.

• The lower guard may be retracted
manually only for special cuts such as
“plunge cuts” and “compound cuts”.
Raise the lower guard by the retracting
handle and as soon as the blade enters
the material, the lower guard must be
released. For all other sawing, the lower
guard should operate automatically.

• Always observe that the lower guard is
covering the blade before placing the
saw down on bench or floor. An unpro-

tected, coasting blade will cause the saw
to walk backwards, cutting whatever is in
its path. Be aware of the time it takes for
the blade to stop after switch is released.

Additional safety instructions
• Make sure the tips of the saw teeth do

not overheat.
• When sawing plastic, make sure the

plastic does not melt.
• Pay attention to the maximum cutting

depth. (see technical data)
• When sawing, wear a dust mask.
• Always wear hearing protection!
• Only use accessories recommended by

PARKSIDE. Unsuitable accessories may
cause electric shock or fire.

Residual risks
There will always be residual risks even if you
operate this device according to the instruc-
tions. The following hazards may occur in
connection with the type and design of this
device:
• Eye damage if no suitable eye protection

is worn.
• Hearing damage if suitable ear protection

is not worn.
• Health injuries resulting from the effect of

hand/arm vibration in the event that the
tool is used over a longer period of time
or is not used and maintained properly.

• Cutting injuries
 WARNING! Danger due to electromag-

netic field generated while the tool is in oper-
ation. Under certain circumstances, this field
may negatively affect active or passive med-
ical implants. In order to reduce the danger
of serious or fatal injuries, we recommend
that individuals who wear medical implants
should consult their doctor and the manufac-
turer of the implant before operating the tool.

Preparation
 WARNING! Risk of injury due to uninten-

tional start-up. Only insert the battery into
the device once the device is fully prepared
for use.
Control elements
Familiarise yourself with the operating ele-
ments before using the device for the first
time.
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• Switch lock (1)
• Locks the on/off switch against unin-

tentional operation.
• Unlocking: Press

• On/Off switch (2)
• Switching on: Press
• Switching off: Release

• Guide notch (34)
• Helps to guide the tool straight.
• Only available for the following cutting

angles: 0°, 45°
Attaching and removing the saw
blade

 CAUTION! Risk of injury when
touching the saw blade. Wear pro-
tective gloves when handling the
saw blade.

Requirements
• Never use a grinding disc. The speed and

safety devices of a circular saw are not
suitable for grinding discs.

• Select a suitable saw blade according to
the material to be sawn.

• Saw blades intended for cutting wood or
similar materials must comply with EN
847-1.

• Only use saw blades with diameters cor-
responding to the labelling on the saw.

• Only use saw blades with a maximum
diameter: 160 mm

• Only use saw blades with a speed desig-
nation that meets the specified speed for
your appliance or higher.

• Minimum speed designation for saw
blade: 3800 min⁻¹

• The saw blade has no visible cracks. Cir-
cular saw blades with cracks in them
must be taken out of service (repair is not
permitted).

• The clamping surfaces are free of dirt,
grease, oil and water.

• In order to adjust the borehole diamet-
er of circular saw blades to the spindle
diameter of the machine, only firmly in-
serted rings, e.g. rings which have been
pressed into place or which are held in
place by means of an adhesive bond,
may be used. The use of loose rings is
not permitted.

Tools required
• Hex key (5)
Procedure
1. Remove the battery (29) from the device.
2. Set the cutting depth so that the retain-

ing screw stops at the upper end of the
scale.

3. Press and hold the spindle lock  (21).
4. Loosen the clamping screw (13) with the

hex key (5). You can release the spindle
lock (21).

5. Swivel the guard cover back using the
pull lever (18) and hold the guard cover in
this position.

6. Disassembly: Remove the clamping
flange and saw blade from the mounting
flange (33).
Assembly: Place the saw blade on the
mounting flange (33).
The direction of rotation of the saw blade
must match the direction of rotation ar-
row (14).

7. Allow the guard cover to swing back into
the protective position.

8. Fit the clamping flange (15).
The smooth side of the clamping flange
must be visible.

9. Press and hold the spindle lock  (21).
10. Tighten the clamping screw (13) with the

hex key (5). You can release the spindle
lock (21).
Extending a spanner or tightening with
the help of hammer blows is not permit-
ted.

Using the parallel guide
The parallel guide can be fitted on both sides
of the tool. It must at least run through the
holder with retaining screw.
Fitting the parallel guide (Fig. C)
1. Loosen the retaining screw (26) if neces-

sary.
2. Push the parallel guide (10) into the hold-

er (25) with retaining screw (26).
3. Tighten the retaining screw (26).
Removing the parallel guide (Fig. C)
1. Loosen the retaining screw (26).
2. Pull the parallel guide (10) out of the

holders (25).
Adjusting the parallel guide (Fig. C)
1. Loosen the retaining screw (26).



GB CY

12

2. Set the cutting width using the guide
notches (34).
For larger distances, the parallel guide
is only held by the holder with retaining
screw.

3. Tighten the retaining screw (26).
4. Make a test cut, check the cutting width

and correct the position of the parallel
guide (10) if necessary.

Checking the function of the
protective hood
Notes
• If the function of the protective hood is

faulty, do not put the device into opera-
tion and contact our Service Centre.

•  CAUTION! The protective hood (17)
must not jam. When the pull lever (18) is
released, the protective hood (17) must
automatically spring back to the starting
position.

Procedure
1. Pull the pull lever (18) of the protective

hood (17) as far as it will go.
Adjusting the cutting depth
Notes
• You can infinitely adjust the cutting depth:

0 mm–53 mm
• Set the cutting depth approx. 3 mm

greater than the material thickness. This
gives you a clean cut.

• The cutting angle setting scale only ap-
plies to vertical cuts (0°). Increase the cut-
ting depth accordingly for other cutting
angles.

Procedure
1. Remove the battery (29) from the device.
2. Loosen the retaining screw (6) for the cut-

ting depth setting.
3. Set the desired cutting depth on the

scale (4). The upper edge of the reading
mark (32) shows the set value.

4. Tighten the retaining screw (6).
Bevel cutting
Notes
• You can infinitely adjust the cutting angle:

0°–45°
• There are no guide notches for angles

between 0° and 45°.

• The larger the cutting angle, the smaller
the maximum cutting depth.

Procedure
1. Remove the battery (29) from the device.
2. Loosen the retaining screw (23) for the

cutting angle setting.
3. Set the desired cutting angle on the scale

(22). The upper edge of the reading mark
(24) shows the set value.

4. Tighten the retaining screw (23).
External dust extraction

 CAUTION! Health hazard due to dust.
Dust from hardwood can cause cancer. Con-
nect the tool to a suitable class M extraction
device.
Connecting external dust extraction
(Fig. B)
1. Connect a suitable dust extraction (not

included) to the chip ejector (20).
2. If the external dust extraction does not fit,

use the additional reducer piece (9).
Removing external dust extraction (Fig. B)
1. Remove the dust extraction from the chip

ejector (20).
2. Remove the reducer piece (9).
Checking the battery charge level
LEDs Meaning
red, orange, green Battery charged
red, orange Battery partially

charged
red Battery needs to be

charged
1. Press the button (31) next to the charge

level indicator button (30) on the battery
(29).
The LEDs of the charge level indicator
show how much charge remains in the
battery.

2. Charge the battery (29) when only the red
LED on the charge level indicator (30) is
illuminated.

Charging the battery
See also the charger instruction manual.
Notes
• If warm, allow the battery to cool before

charging.
• Do not expose the battery to direct sun-

light for long periods and do not place it
on a radiator (max. 50°C).
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Charging the battery
1. Remove the battery (29) from the device.
2. Push the battery (29) into the charging

slot of the battery charger (27).
3. Connect the battery charger (27) to a

power outlet.
4. After charging, disconnect the battery

charger (27) from the mains.
5. Pull the battery (29) out of the battery

charger (27).
Control LEDs on the charger
Meaning of the control indicators on the
charger (27):
green red Meaning

lights up —
• Battery is fully

charged
• stand-by (No

battery inserted)
— lights up Battery is charging

flashes flashes Battery not recog-
nized

Operation
Information on sawing
• The maximum speed stated on the tool

must not be exceeded. If indicated, the
speed range must be complied with.

• Maintenance work and modifications to
circular saw blades should only be per-
formed by a professional, i.e. a person
with specialist training and experience
who is familiar with the design require-
ments and the necessary safety steps.

Inserting and removing the
battery

 WARNING! Risk of injury due to uninten-
tional start-up. Only insert the battery into
the device once the device is fully prepared
for use.
NOTICE! Risk of damage! An incorrect bat-
tery can damage the device and battery.
Inserting the battery
1. Push the battery (29) along the guide into

the battery holder (19).
You will hear the battery click into place.

Removing the battery
1. Press and hold the battery release (28) on

the battery (29).

2. Pull the battery out of the battery holder
(19).

Switching on and off
Switching on
1. Insert the rechargeable battery (29) into

the device.
2. Press and hold the switch lock (1).
3. Press and hold the On/off switch (2).

The LED work light (##) lights up.
4. Wait until the device has reached full

speed.
Switching off
1. To turn it off, release the on/off switch (2).

The LED work light goes out after approx.
10 seconds.

2. Do not pull the sawblade out of the cut
until it has come to a standstill.

3. Remove the rechargeable battery (29)
from the device if you are leaving the
device unattended or if you have finished
working.

Transport
Notes
• Turn off the device.
• Make sure that all moving parts have

come to a complete stop.
• Remove the battery (29) from the device.
• Ensure that the protective cover (17) com-

pletely covers the circular saw blade (16).
• Always carry the tool by the handle (3) or

use the storage case (12) provided.

Cleaning, maintenance and
storage

 WARNING! Risk of injury due to unin-
tentional start-up. Protect yourself when
performing maintenance or cleaning work. 
Switch off the device and remove the battery
(29).
You should have any repair and maintenance
work that is not described in these instruc-
tions carried out by our Service Centre. Only
use original replacement parts.
Cleaning

 WARNING! Electric shock! Never spray
down the device with water.
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NOTICE! Risk of damage. Chemical sub-
stances may attack the plastic parts of the
machine. Do not use any cleaning agents or
solvents.
• Keep the ventilation slits, motor housing

and handles of the machine clean. Use a
damp cloth or brush to do this.

• Try to clean resinous surfaces with a
damp, lukewarm cloth that has been
wrung out well. Make sure that no liquids
can get into the interior of the housing! Al-
ternatively, you can use a special cleaner
(resin solvent) or multispray. Please take
notice of the safety information and in-
structions provided by the manufacturer
of the special cleaner/multispray.

•  CAUTION! Personal injury! Clean the
protective hood of accumulated sawdust,
otherwise this could impair the function of
the protection system. It is best to clean
with compressed air. Use suitable eye
and respiratory protection.

Cleaning the circular saw blade
Tools must be cleaned regularly. Tool parts
made of light metal alloys, e.g. resin, may
only be cleaned with solvents that do not im-
pair the mechanical properties of these ma-
terials.
Maintenance
The device is maintenance free.
Care of circular saw blades
Maintenance work and modifications to cir-
cular saw blades should only be performed
by a professional, i.e. a person with special-
ist training and experience who is familiar
with the design requirements and the neces-
sary safety steps.
Storage
Always store the device and accessories:
• clean
• dry
• protected against dust
• In the case provided (12)
• out of the reach of children
Devices with battery:
• The storage temperature for the bat-

tery and device is between 15 °C and
25 °C. Avoid extreme cold or heat during
storage to ensure the battery output is
not adversely affected.

• Remove the battery from the device be-
fore storage over a longer period (see
separate operating instructions for battery
and charger).

Disposal/environmental
protection
Remove the battery from the device and re-
cycle the device, battery, accessories and
packaging in an environmentally-friendly
manner.

Waste electrical and electronic
equipment (WEEE) must not be dis-
posed of with domestic waste.

The symbol of the crossed-out wheeled bin
means that this product must not be dis-
posed of as unsorted municipal waste at the
end of its useful life.
Directive 2012/19/EU on waste electrical
and electronic equipment:
Consumers are legally obliged to recycle
electrical and electronic equipment in an en-
vironmentally sound manner at the end of its
life. In this way, environmentally friendly and
resource-saving recycling is ensured.
Depending on the implementation in national
law, you may have the following options:
• Return to a shop,
• Hand over to an official collection point,
• Return to the manufacturer/distributor.
This does not affect accessories enclosed
with the old devices or tools without any
electrical components.
Dispose of batteries in an
environmentally friendly manner

Do not throw batteries into domestic
waste, fire (risk of explosion) or wa-
ter. Damaged batteries can harm the
environment and your health if pois-
onous fumes or liquids escape.

You are obliged to dispose of defective or
used batteries in an environmentally friendly
manner.
• Do not open the batteries and avoid

mechanical damage. There is a risk of a
short circuit and vapours may leak out,
causing irritation to the respiratory tract.

• For safety reasons, batteries should be
discharged before disposal.

• Tape the poles to prevent short circuits.
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• Dispose of rechargeable batteries via a
retailer or collection point.

• Damaged batteries
Handle externally damaged batteries with
particular care!
• Do not touch damaged batteries with

your bare hands.
• If you cannot tape the poles, place the

batteries individually in a plastic bag.
• Place damaged batteries individually

in a non-flammable, sealable container
that can still be filled with sand.

• Take damaged batteries to a collection
point with specialised personnel.

Service
Guarantee
Dear Customer,
This product is provided with a 3 year guar-
antee from the date of purchase. In case of
defects, you have statutory rights against the
seller of the product. These statutory rights
are not restricted by our guarantee presented
below.
Terms of Guarantee
The guarantee period begins on the date of
purchase. Please retain the original receipt.
This document is required as proof of pur-
chase. If a material or manufacturing defect
occurs within three years of the date of pur-
chase of this product, we will repair or re-
place – at our choice – the product for you
free of charge. This guarantee requires the
defective product and proof of purchase to
be presented within the three-year period
with a brief written description of what con-
stitutes the defect and when it occurred.
If the defect is covered by our guarantee,
you will receive either the repaired product or
a new product. No new guarantee period be-
gins on repair or replacement of the product.
Guarantee Period and Statutory Claims
for Defects
The guarantee period is not extended by the
guarantee service. This also applies for re-
placed or repaired parts. Any damages and
defects already present at the time of pur-
chase must be reported immediately after
unpacking. Repairs arising after expiry of the
guarantee period are chargeable.

Guarantee Cover
The product has been carefully produced in
accordance with strict quality guidelines and
conscientiously checked prior to delivery.
The guarantee applies for all material and
manufacturing defects. This guarantee does
not extend to cover product parts that are
subject to normal wear and may therefore be
considered as wearing parts (e.g. Saw blade)
or to cover damage to breakable parts.
This guarantee shall be invalid if the product
has been damaged, used incorrectly or not
maintained. Precise adherence to all of the
instructions specified in the operating manu-
al is required for proper use of the product.
Intended uses and actions against which the
operating manual advises or warns must be
categorically avoided.
The product is designed only for private and
not commercial use. The guarantee will be
invalidated in case of misuse or improp-
er handling, use of force, or interventions
not undertaken by our authorised service
branch.
Processing in Case of Guarantee
To ensure efficient handling of your query,
please follow the directions below:
• Please have the receipt and product num-

ber (IAN 505147_2501) ready as proof of
purchase for all enquiries.

• Please refer for the product number to
the type plate on the product, an engrav-
ing on the product, the title page of the
operating instructions (bottom left) or the
sticker on the back or underside of the
product.

• Should functional errors or other defects
occur, please initially contact the ser-
vice centre specified below by telephone
or use the contact form available on
parkside-diy.com in the category Service.

• After consultation with our customer ser-
vice, a product recorded as defective
can be sent postage paid to the service
address communicated to you, with the
proof of purchase (receipt) and specific-
ation of what constitutes the defect and
when it occurred. In order to avoid ac-
ceptance problems and additional costs,
please be sure to use only the address
communicated to you. Ensure that the
consignment is not sent carriage forward
or by bulky goods, express or other spe-

https://parkside-diy.com/
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cial freight. Please send the appliance
inc. all accessories supplied at the time
of purchase and ensure adequate, safe
transport packaging.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

You can view and download these and
many other manuals on parkside-diy.com.
This QR code will take you directly to
parkside-diy.com. Select your country and
search for the operating instructions via the
search mask. You can open your operating
instructions by entering the article number
(IAN) 505147_2501.
Repair service
For repairs that are not covered by war-
ranty , contact the service centre. They will
gladly create a cost estimate for you.
• We can only work on devices which are

sent in properly packed and with postage
paid. 

Note: Please send your device cleaned
and with an indication of the defect to the
address named for the service centre.

• The following are not accepted: devices
sent in without prepaid postage, sent as
bulky goods, sent as an Express ship-
ment, or devices sent as any other form
of special freight.

• We will dispose of defective devices you
ship to us free of charge.

Service Centre
GB

Service Great Britain
Tel.:  0800 051 8970 
Contact form on
parkside-diy.com 
IAN 505147_2501

CY
Service Cyprus
Tel.:  8009 4242 
Contact form on
parkside-diy.com 
IAN 505147_2501

Importer
Please note that the address below is not a
service address. Contact the service centre
named above first.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
GERMANY
www.grizzlytools.de

Spare parts and accessories
You can get spare parts and accessories from www.grizzlytools.shop. If you have any
problems with your order, contact us via our online shop. If you have any other questions, con-
tact: Service Centre, p. 16
Pos. nr. Name Order No.
9 Reducer piece 91110085
10 Parallel guide 91110089
16 Saw blade 13800397

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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Translation of the original EU declaration of conformity
Product: Cordless Circular Saw
Model: PHKSA 20-Li C4
Serial number: 000001-151000
The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Union harmon-
isation legislation:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863 
Product with battery Smart PAPS 204 A1/Smart-
 PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 2014/53/EU

The object of the declaration described above is in conformity with Directive 2011/65/EU of
the European Parliament and of the Council of 8 June 2011 on the restriction of the use of cer-
tain hazardous substances in electrical and electronic equipment.
To ensure conformity, the following harmonised standards and national standards and regula-
tions have been applied:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN 62841-2-5:2014 • EN 847-1:2017
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018 

Product with battery Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 
EN 301 489-17 V3.3.1:2024 • EN 301 489-1 V2.2.3:2019

• EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
GERMANY
19.05.2025 Christian Frank

Authorised representative of documentation
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Въведение
Поздравления за покупката на Вашия нов
акумулаторен циркуляр (наричан по-долу
уред или електроинструмент).
Вие сте избрали един висококачествен
уред. Този уред е бил проверяван относно
качеството по време на производството
и е бил подложен на крайна проверка. По
този начин функционалността на Вашия
уред е гарантирана.

 
Ръководството за експлоатация е нераз-
делна част от този уред. То съдържа важ-
ни указания за безопасността, употребата
и изхвърлянето на уреда. Прочетете вни-
мателно ръководството за експлоатация.
Запознайте се с частите за управление и
правилната употреба на уреда. Използ-
вайте уреда само както е описано и за по-
сочените области на приложение. Пазете
добре ръководството за експлоатация и
предайте всички документи заедно с уре-
да при препредаването му на трети лица.
Употреба по предназначение
Уредът е предназначен единствено за
следните приложения:
• Рязане на пластмаса, дърво и леки ма-

териали с фиксирана опора
• Рязане на прави срезове, както и за

срезове до 45° (само дърво и пластма-
са)

• Експлоатация само в сухи помещения.
Спазвайте указанията за отделните видо-
ве ножове за прободни триони.
Всяка друга употреба, която не е допус-
ната изрично в това ръководство за екс-
плоатация, може да представлява сери-
озна опасност за потребителя и доведе
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до щети по уреда. Операторът или потре-
бителят на уреда е отговорен за злопо-
луки или щети за други лица или тяхната
собственост. Уредът е предназначен за
дейности тип „домашен майстор“. Той не
е конструиран за промишлена употреба.
При комерсиална употреба, гаранцията е
невалидна. Производителят не носи отго-
ворност за щети в резултат на употреба
не по предназначение или неправилно об-
служване.
Окомплектовка на доставката/
принадлежности
Разопаковайте уреда и проверете окомп-
лектовката на доставката.
Изхвърлете опаковъчния материал по
подходящ начин.
• Акумулаторен циркулярен трион
• 1 Ножовка (монтиран предварително)
• 1 Ключ с вътрешен шестостен (прибра-

ни в уреда)
• Редуциращ елемент
• Успореден ограничител
• Куфар за съхранение
• Превод на оригиналната инструкция
Акумулаторът и зарядното устройство
не са включени в обхвата на доставка-
та.
Преглед

Изображенията на уреда ще
намерите върху предната и
задната разгъващи се стра-
ници.

1 Блокировка срещу включване
2 Превключвател за включване/изк-

лючване
3 Ръкохватка
4 Скала (Дълбочина на рязане)
5 Ключ с вътрешен шестостен
6 Фиксиращ винт (Дълбочина на ряза-

не)
7 Основна плоча
8 Допълнителна ръкохватка
9 Редуциращ елемент

10 Успореден ограничител
11 Скала (Успореден ограничител)
12 Куфар за съхранение
13 Затягащ винт

14 Стрелка за посоката на въртене
15 Затягащ фланец
16 Ножовка
17 Предпазен капак
18 Лост за издърпване назад
19 Държач за акумулатор
20 Изход за стърготини
21 Застопоряване на шпиндела
22 Скала (Ъгъл на рязане)
23 Фиксиращ винт (Ъгъл на рязане)
24 Знак за отчитане на показанията на

измервателния уред (Ъгъл на ряза-
не)

25 Държач (Успореден ограничител)
26 Фиксиращ винт (Успореден ограни-

чител)
27 Зарядно устройство
28 Бутон за деблокиране на акумулато-

ра
29 Акумулатор
30 Индикатор за състоянието на за-

реждане
31 Бутон

(Фиг. A)
32 Знак за отчитане на показанията на

измервателния уред (Дълбочина на
рязане)

33 Поемащ фланец
(Фиг. C)

34 Направляващ жлеб (0°; 45°)
Описание на функциите
При циркулярните триони циркулярната
ножовка реже като се върти. Дълбочина-
та на рязане и ъгълът на рязане се регу-
лират.
Функцията на контролните елементи ще
откриете в следващите описания.
Технически данни
Акумулаторен циркулярен трион
............................................ PHKSA 20-Li C4
Номинално напрежение U ............... 20 V ⎓
Тегло с батерия (20 V / 4 Ah) ........... ≈2,8 kg
Уредаобороти на празен ход n0 3800 min⁻¹
Дълбочина на рязане
– 0° ..................................................... 53 mm
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– 45° ................................................ 38.5 mm
Наклонено рязане ............................. 0°–45°
Температура ......................................≤50 °C
– Процес на зареждане .................. 4–40 °C
– Експлоатация ................................4–50 °C
– Съхранение .................................15–25 °C
PARKSIDE Performance Smart батерия
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1
– честотна лента ............. 2400–2483,5 MHz
– предавана мощност .................. ≤ 20 dBm
Ниво на звуково налягане LpA
......................................... 79,3 dB; KpA=3 dB
Ниво на звукова мощност LWA
– измерено .................... 87,3 dB; KWA=3 dB
Вибрации ah
– Ръкохватка ........... 2,541 m/s²; K=1,5 m/s²
– Допълнителна ръкохватка
...................................2,923 m/s²; K=1,5 m/s²
Ножовка ....................................PSB 24 Z-2
Произведено в съответствие с EN
847-1:2017
Кръг за рязане ............................⌀ 160 mm
Ширина на рязане ........................... 2,6 mm
Дебелина на основния диск ............1,6 mm
Отвор .............................................⌀ 20 mm
Максимални обороти ................ 9500 min−1
Брой на зъбите .........................................24
Ножовката е подходяща за следните ма-
териали: дърво
Стойностите на шума и вибрациите са оп-
ределени според нормите и предписания-
та в декларацията за съответствие.
Посочената обща стойност на вибрациите
и посочената стойност на шумовите еми-
сии са измерени по стандартизиран метод
на изпитване и могат да бъдат използвани
за сравнение на един електрически инст-
румент с друг. Посочената обща стойност
на вибрациите и посочената стойност на
шумовите емисии може също да се изпол-
зва за предварителна оценка на натовар-
ването.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Емисиите на
вибрациите и шума по време на действи-
телната употреба на електроинструмен-
та могат да се различават от посочени-
те стойности в зависимост от начина, по
който се използва електроинструментът.
Необходимо е да се определят предох-
ранителни мерки за защита на обслужва-

щото лице въз основа натоварването с
вибрации при действителна употреба (тук
следва да се вземат под внимание всич-
ки етапи на работния цикъл, напр. време,
в което електрическият инструмент е из-
ключен, и време, когато е включен, но ра-
боти без натоварване).
X 20 V TEAM
Уредът е част от серията X 20 V TEAM и
може да се използва с батерии от серията
X 20 V TEAM. Акумулаторните батерии от
серията X 20 V TEAM трябва да се зареж-
дат само със зарядни устройства от сери-
ята X 20 V TEAM.
Препоръчваме Ви да използвате то-
зи уред само със следните акумула-
торни батерии: PAP 20 B1, PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 A1,
Smart PAPS 2012 A1
Препоръчваме Ви да зареждате тези аку-
мулаторни батерии със следните заряд-
ни устройства: PLG 20 A3, PLG 20 A4,
PLG 20 C1, PLG 20 C2, PLG 20 C3,
PLG 201 A1, PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1,
Smart PLGS 2012 A1
Технически характеристики на батерията
и зарядното устройство: Вижте отделното
ръководство.

Указания за безопасност
Този раздел описва основните указания
за безопасност при използването на уре-
да.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Наранявания на
хора и материални щети поради непра-
вилно боравене с акумулаторната бате-
рия. Спазвайте указанията за безопас-
ност и указанията за зареждане и правил-
на употреба, посочени в ръководството
за експлоатация на акумулаторната ба-
терия и зарядното устройство от серия
X 20 V TEAM. Подробно описание на про-
цеса на зареждане и допълнителна ин-
формация ще намерите в настоящото от-
делно ръководство за потребителя.
Значение на указанията за
безопасност

 ОПАСНОСТ! Ако не спазвате това ука-
зание за безопасност, ще се случи злопо-
лука. Последствието е тежко телесно на-
раняване или смърт.
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 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Ако не спазвате
това указание за безопасност, е възмож-
но да се случи злополука. Последствието
е вероятно тежко телесно нараняване или
смърт.

 ПОВИШЕНО ВНИМАНИЕ! Ако не
спазвате това указание за безопасност,
ще се случи злополука. Последствието е
вероятно леко или средно тежко телесно
нараняване.
УКАЗАНИЕ! Ако не спазвате това указа-
ние за безопасност, ще се случи злополу-
ка. Последствието е вероятна материална
щета.
Пиктограми и символи
Символи върху уреда

 
Уредът е част от серията X 20 V TEAM и
може да се използва с батерии от серията
X 20 V TEAM. Акумулаторните батерии от
серията X 20 V TEAM трябва да се зареж-
дат само със зарядни устройства от сери-
ята X 20 V TEAM.

Прочетете ръководството за експ-
лоатация

160 mm

20 mm Размери за подходяща ножовка

53 mm / 0° Дълбочина на рязане 0°
38,5 mm / 45° Дълбочина на рязане 45°

Посока на въртене

Електроуредите не се изхвърлят с
битовите отпадъци.

Символ на ножовка
Прочетете ръководството за експ-
лоатация

Използвайте антифони

Използвайте защита за очите

Използвайте маска

Не използвайте дефектни ножов-
ки.

Посока на въртене
Използвайте предпазни ръкавици

Ø

160 
mm

диаметър́ 160 mm

Подходящ за ръчен циркуляр

дърво

Символи в ръководството за
експлоатация

Използвайте предпазни ръкавици

Общи предупреждения за
безопасност на електроинстру-
ментите

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Прочетете
всички предупреждения за безопас-
ност, инструкции, илюстрации и специ-
фикации, предоставени с този елект-
роинструмент. Неспазването на всички
инструкции, изброени по-долу, може да
доведе до токов удар, пожар и/или сери-
озно нараняване.  Запазете всички пре-
дупреждения и инструкции за бъдещи
справки.
Терминът "електроинструмент" в предуп-
режденията се отнася до вашия електро-
инструмент, захранван от мрежата (с ка-
бел), или електроинструмент, захранван
от акумулаторна батерия (безжичен).
1. БЕЗОПАСНОСТ НА РАБОТНОТО

МЯСТО
a) Поддържайте работното място чис-

то и добре осветено. Задръстените
или тъмни зони са предпоставка за ин-
циденти.
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b) Не работете с електроинструменти
във взривоопасна атмосфера, нап-
ример при наличие на запалими теч-
ности, газове или прах. Електроинс-
трументите създават искри, които мо-
гат да възпламенят праха или изпаре-
нията.

c) Докато работите с електроинстру-
мента, не допускайте деца и стра-
нични лица. Разсейването може да
доведе до загуба на контрол.

2. ЕЛЕКТРИЧЕСКА БЕЗОПАСНОСТ
a) Щепселите на електроинструменти-

те трябва да съответстват на кон-
такта. Никога не модифицирайте
щепсела по какъвто и да е начин. Не
използвайте адаптери със заземе-
ни електроинструменти. Немодифи-
цираните щепсели и подходящите кон-
такти ще намалят риска от токов удар.

b) Избягвайте контакт на тялото със
заземени повърхности, като тръби,
радиатори, печки и хладилници. Съ-
ществува повишен риск от токов удар,
ако тялото ви е заземено.

c) Не излагайте електроинструментите
на дъжд или влага. Навлизането на
вода в електроинструмента увеличава
риска от токов удар.

d) Не злоупотребявайте с кабела. Ни-
кога не използвайте кабела за пре-
насяне, дърпане или изключване на
електроинструмента. Дръжте кабе-
ла далеч от топлина, масло, остри
ръбове или движещи се части. Пов-
редените или заплетени кабели увели-
чават риска от токов удар.

e) Когато работите с електроинстру-
мент на открито, използвайте удъл-
жител, подходящ за употреба на от-
крито. Използването на кабел, подхо-
дящ за употреба на открито, намалява
риска от токов удар.

f) Ако работата с електроинструмен-
та на влажно място е неизбежна, из-
ползвайте захранване, защитено с
устройство за защита от остатъчен
ток (RCD). Използването на RCD на-
малява риска от токов удар.

3. ЛИЧНА БЕЗОПАСНОСТ
a) Бъдете нащрек, внимавайте какво

правите и използвайте здрав разум,
когато работите с електроинстру-
мент. Не използвайте електроинс-

трумента, когато сте уморени или
под въздействието на наркотици,
алкохол или медикаменти. Момент
на невнимание по време на работа с
електроинструменти може да доведе
до сериозни телесни повреди.

b) Използвайте лични предпазни сред-
ства. Винаги носете предпазни очи-
ла. Защитното оборудване, като про-
тивопрахова маска, нехлъзгащи се
предпазни обувки, твърда шапка или
антифони, използвано при подходящи
условия, ще намали нараняванията.

c) Предотвратяване на неволно стар-
тиране. Уверете се, че превключ-
вателят е в изключено положение,
преди да свързвате към източника
на захранване и/или акумулаторна-
та батерия, да вдигате или пренася-
те инструмента. Пренасянето на елек-
троинструменти с пръст върху превк-
лючвателя или включването на елект-
роинструменти, чийто превключвател
е включен, води до инциденти.

d) Преди да включите електроинстру-
мента, извадете всички регулиращи
ключове или гаечни ключове. Гаечен
ключ или ключ, оставен прикрепен към
въртяща се част на електроинструмен-
та, може да доведе до нараняване.

e) Не превишавайте възможностите
си. Поддържайте правилна стойка и
равновесие през цялото време. Това
позволява по-добър контрол на елект-
роинструмента в неочаквани ситуации.

f) Облечете се подходящо. Не носете
свободни дрехи или бижута. Дръжте
косата и дрехите си далеч от движе-
щите се части. Свободни дрехи, би-
жута или дълга коса могат да попад-
нат в движещите се части.

g) Ако са предвидени устройства за
свързване на съоръжения за изв-
личане и събиране на прах, уверете
се, че те са свързани и се използват
правилно. Използването на прахоуло-
вители може да намали опасностите,
свързани с праха.

h) Не позволявайте на познанието,
придобито от честото използване
на инструментите, да ви позволи да
станете самодоволни и да пренеб-
регнете принципите за безопасност
на инструментите. Едно невнимател-
но действие може да доведе до тежки
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наранявания в рамките на част от се-
кундата.

4. ИЗПОЛЗВАНЕ И ГРИЖА ЗА ЕЛЕКТ-
РОИНСТРУМЕНТА

a) Не насилвайте електроинструмен-
та. Използвайте подходящия елек-
троинструмент за вашето приложе-
ние. Правилният електроинструмент
ще свърши работата по-добре и по-
безопасно със скоростта, за която е
проектиран.

b) Не използвайте електроинстру-
мента, ако превключвателят не го
включва и изключва. Всеки електро-
инструмент, който не може да се уп-
равлява с превключвателя, е опасен и
трябва да се ремонтира.

c) Преди да извършвате каквито и да
било настройки, да сменяте аксесо-
ари или да съхранявате електроинс-
трументите, изключете щепсела от
източника на захранване и/или из-
вадете акумулаторната батерия, ако
се изважда, от електроинструмен-
та. Тези превантивни мерки за безо-
пасност намаляват риска от случайно
стартиране на електроинструмента.

d) Съхранявайте неработещите елект-
роинструменти на място, недостъп-
но за деца, и не позволявайте на ли-
ца, които не са запознати с елект-
роинструмента или с тези инструк-
ции, да работят с него. Електрически-
те инструменти са опасни в ръцете на
необучени потребители.

e) Поддържане на електроинструменти
и аксесоари. Проверявайте за раз-
минаване или свързване на движе-
щите се части, счупване на части и
всякакви други условия, които мо-
гат да повлияят на работата на елек-
троинструмента. Поправете елект-
роинструмента преди употреба, ако
е повреден. Много злополуки се при-
чиняват от лошо поддържани електро-
инструменти.

f) Поддържайте режещите инструмен-
ти остри и чисти. Правилно поддър-
жаните режещи инструменти с остри
режещи ръбове е по-малко вероятно
да се заклещят и са по-лесни за уп-
равление.

g) Използвайте електроинструмента,
принадлежностите, накрайниците и

т.н. в съответствие с тези инструк-
ции, като се съобразявате с услови-
ята на работа и извършваната рабо-
та. Използването на електроинстру-
мента за операции, различни от пред-
видените, може да доведе до опасна
ситуация.

h) Поддържайте дръжките и повър-
хностите за хващане сухи, чисти
и без масла и мазнини. Хлъзгавите
дръжки и повърхности за хващане не
позволяват безопасно боравене и уп-
равление на инструмента в неочаквани
ситуации.

5. ИЗПОЛЗВАНЕ И ГРИЖА ЗА АКУМУ-
ЛАТОРНИТЕ ИНСТРУМЕНТИ

a) Зареждайте само със зарядното ус-
тройство, посочено от производи-
теля. Зарядното устройство, което е
подходящо за един тип акумулатор-
на батерия, може да създаде риск от
пожар, когато се използва с друг тип
акумулаторна батерия.

b) Използвайте електроинструменти
само със специално предназначе-
ни за целта комплекти акумулаторни
батерии. Използването на други аку-
мулаторни батерии може да доведе до
риск от нараняване и пожар.

c) Когато акумулаторната батерия не
се използва, я дръжте далеч от дру-
ги метални предмети, като кламе-
ри, монети, ключове, пирони, винто-
ве или други малки метални предме-
ти, които могат да се свържат от ед-
на клема към друга. Съединяването
накъсо на клемите на акумулаторната
батерия може да доведе до изгаряния
или пожар.

d) При неблагоприятни условия от аку-
мулаторната батерия може да се из-
хвърли течност; избягвайте контакт
с нея. При случаен контакт изплак-
нете с вода. Ако течността попад-
не в очите, допълнително потърсе-
те медицинска помощ. Течността, из-
хвърлена от акумулаторната батерия,
може да причини дразнене или изгаря-
ния.

e) Не използвайте пакет акумулатор-
ни батерии или инструмент, които са
повредени или модифицирани. Пов-
редени или модифицирани акумула-
торни батерии могат да имат непред-
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сказуемо поведение, което да доведе
до пожар, експлозия или риск от нара-
няване.

f) Не излагайте акумулаторната ба-
терия или инструмента на огън или
прекомерна температура. Излага-
нето на огън или на температура над
130°C може да предизвика експлозия.

g) Спазвайте всички инструкции за за-
реждане и не зареждайте акумула-
торната батерия или инструмента
извън температурния диапазон, по-
сочен в инструкциите. Неправилното
зареждане или зареждането при тем-
ператури извън посочения диапазон
може да повреди акумулаторната ба-
терия и да увеличи риска от пожар.

6. СЕРВИЗНО ОБСЛУЖВАНЕ
a) Възложете сервизното обслужване

на електроинструмента на квалифи-
циран сервизен специалист, който
използва само идентични резервни
части. По този начин ще се гарантира
безопасността на електроинструмен-
та.

b) Никога не обслужвайте повредени
акумулаторни батерии. Сервизното
обслужване на акумулаторните бате-
рии трябва да се извършва само от
производителя или от оторизирани
сервизи.

Инструкции за безопасност за
циркулярни триони
Процедури за рязане
•  ОПАСНОСТ! Дръжте ръцете си

далеч от зоната на рязане и остри-
ето. Дръжте втората си ръка върху
допълнителната ръкохватка или кор-
пуса на двигателя. Ако и двете ръце
държат триона, те не могат да бъдат
прерязани от острието.

• Не посягайте под обработвания де-
тайл. Защитата не може да Ви предпа-
зи от острието под обработвания де-
тайл.

• Регулирайте дълбочината на ряза-
не според дебелината на детайла.
Под обработвания детайл трябва да се
вижда по-малко от един цял зъб от зъ-
бите на ножа.

• Никога не дръжте обработвания де-
тайл в ръцете си или през крака си,
докато режете. Закрепете обработ-

вания детайл върху стабилна плат-
форма. Важно е обработваният детайл
да се подпира правилно, за да се сведе
до минимум излагането на тялото, об-
вързването на острието или загубата
на контрол.

• Дръжте електроинструмента за изо-
лираните повърхности за захваща-
не, когато извършвате операция, при
която режещият накрайник могат да
влязат в контакт със скрито окабе-
ляване. Режещият накрайник се допи-
рат до проводник под напрежение, ко-
ето може да направи откритите метал-
ни части на електроинструмента "под
напрежение" и да причини на операто-
ра токов удар.

• При рязане винаги използвайте ог-
рада за рязане или водач с прав ръб.
Така се подобрява точността на рязане
и се намалява вероятността от свърз-
ване на острието.

• Винаги използвайте ножове с пра-
вилен размер и форма (ромбовидна
или кръгла) на отворите на арбората.
Ножове, които не съответстват на мон-
тажния хардуер на триона, се отклоня-
ват от центъра, което води до загуба
на контрол.

• Никога не използвайте повредени
или неправилни шайби или болт на
ножа. Шайбите и болтът на ножа са
специално проектирани за Вашия три-
он, за да осигурят оптимална произво-
дителност и безопасност при работа.

Откат и свързаните с него
предупреждения
Откатът е внезапна реакция на притис-
нат, заклещен или неправилно подравне-
на ножовка, която води до неконтроли-
рано повдигане на триона нагоре и извън
обработвания детайл към оператора.
Когато ножът е притиснат или заклещен
от затварящия се прорез, ножът спира
и реакцията на двигателя задвижва уст-
ройството бързо обратно към оператора.
Ако ножът се усуче или разбалансира по
време на рязане, зъбите в задния край на
острието могат да се забият в горната по-
върхност на дървото, в резултат на което
острието да излезе от прореза и да скочи
обратно към оператора.
Откатът е резултат от неправилна упот-
реба на електроинструмента и/или непра-
вилни работни процедури или условия и
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може да бъде избегнат чрез предприема-
не на подходящи предпазни мерки, както
е посочено по-долу.
• Поддържайте здрав захват с двете

ръце на триона и разположете ръце-
те си така, че да се противопоставят
на силите на отката. Разположете
тялото си от двете страни на ножа,
но не на една линия с него. Откат мо-
же да доведе до отскачане на триона
назад, но силата на отката може да се
контролира от оператора, ако се взе-
мат подходящи предпазни мерки.

• При засядане на ножа или при пре-
късване на рязането по някаква при-
чина отпуснете спусъка и задръжте
триона неподвижно в материала, до-
като ножът спре напълно. Никога не
се опитвайте да отстранявате трио-
на от работното място или да го дър-
пате назад, докато ножът е в движе-
ние, защото може да се получи от-
кат. Проучете и предприемете кориги-
ращи действия, за да отстраните при-
чината за засядането на острието.

• При повторно стартиране на трион
в детайла, центрирайте ножовката в
прореза, така че зъбите на триона да
не се забиват в материала. Ако но-
жовка се заклещи, той може да тръгне
нагоре или да отскочи от обработвания
детайл, когато циркулярът се стартира
отново.

• Поддържат големи панели, за да се
сведе до минимум рискът от притис-
кане и откат на острието. Големите
панели са склонни да увиснат под соб-
ственото си тегло. Подпорите тряб-
ва да се поставят под панела от двете
страни, близо до линията на рязане и
близо до ръба на панела.

• Не използвайте тъпи или повреде-
ни остриета. Ненаточените или непра-
вилно настроени ножове водят до те-
сен прорез, което води до прекомерно
триене, обвързване на острието и от-
кат.

• Лостовете за регулиране на дълбо-
чината и скосяването на ножа тряб-
ва да са затегнати и сигурни преди
извършване на рязането. Ако нас-
тройката на острието се измести по
време на рязане, това може да доведе
до обвързване и откат.

• Бъдете особено внимателни, когато
режете в съществуващи стени или
други слепи зони. Издаденото острие
може да реже предмети, които могат
да предизвикат откат.

Функция за долна защита
• Проверявайте долната защита за

правилно затваряне преди всяка
употреба. Не работете с триона, ако
долната защита не се движи свобод-
но и не се затваря незабавно. Никога
не стягайте или връзвайте долната
защита в отворено положение. Ако
трионът бъде случайно изпуснат, дол-
ната защита може да се огъне. Повдиг-
нете долната защита с прибиращата се
дръжка и се уверете, че тя се движи
свободно и не докосва острието или
друга част при всички ъгли и дълбочи-
ни на рязане.

• Проверете работата на пружината
на долната защита. Ако защитата и
пружината не работят правилно, те
трябва да бъдат ремонтирани пре-
ди употреба. Долната защита може да
работи бавно поради повредени час-
ти, гумени отлагания или натрупване
на замърсявания.

• Долната защита може да се прибира
ръчно само за специални разрези,
като например "потопени разрези" и
"сложни разрези". Повдигнете дол-
ния предпазител с помощта на при-
биращата се дръжка и веднага щом
ножът навлезе в материала, долни-
ят предпазител трябва да се осво-
боди. При всички други видове рязане
долната защита трябва да се задейст-
ва автоматично.

• Винаги следете дали долният пред-
пазител покрива ножа, преди да пос-
тавите триона на маса или на пода.
Незащитен нож, работещ по инерция
ще накара триона да се движи назад
и да реже всичко, което се намира на
пътя му. Обърнете внимание на време-
то, необходимо на ножът да спре, след
като превключвателят е освободен.

Други указания за безопасност
• Избягвайте прегряване на върховете

на режещите зъби.
• При рязане на пластмаса избягвайте

стопяване на пластмасата.
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• Спазвайте максималната дълбочина
на рязане. (вижте техническите дан-
ни)

• При рязане носете прахозащитна
маска.

• Винаги носете защита за слуха!
• Използвайте само аксесоари, препо-

ръчани от PARKSIDE. Неподходящи-
те аксесоари могат да причинят токов
удар или пожар.

Остатъчни рискове
Дори и при употреба съгласно указания-
та на този уред, винаги остават остатъч-
ни рискове. Следните опасности могат да
настъпят във връзка с изпълнението и из-
работването на този уред:
• Увреждания на очите, ако не се носи

подходяща защита за очите.
• Увреждане на слуха, ако не се носи

подходящо оборудване за предпазване
на слуха.

• Увреждане на здравето, произтичащо
от вибрации ръка-рамо, ако уредът се
използва за по-дълъг период от вре-
ме или не се използва и поддържа пра-
вилно.

• Нараняване чрез порязване
 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Опасност от

електромагнитното поле, което се генери-
ра докато уредът е в експлоатация. При
определени обстоятелства това поле мо-
же да повлияе отрицателно на активни
или пасивни медицински импланти. За да
се намали опасността от сериозни или
смъртоносни наранявания, ние препоръч-
ваме на лицата с медицински импланти да
се консултират със своя лекар или произ-
водителя на медицинския имплант, преди
да използват уреда.

Подготовка
 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Опасност от на-

раняване в резултат на неволно включва-
не на уреда. Поставете акумулаторната
батерия в уреда едва тогава, когато уре-
дът е напълно готов за употреба.
Контролни елементи
Запознайте се с контролните елементи
преди да пуснете уреда в експлоатация за
първи път.

• Блокировка срещу включване (1)
• Блокира превключвателя за включ-

ване/изключване срещу неволно за-
действане.

• Отключване: Натискане
• Превключвател за включване/изк-

лючване (2)
• Включване: Натискане
• Изключване: Пускане

• Направляващ жлеб (34)
• Помага за изправянето на уреда.
• Предлага се само за следните ъгли

на рязане: 0°, 45°
Монтаж и демонтаж на
ножовката

 ПОВИШЕНО ВНИМАНИЕ!
Опасност от нараняване при до-
косване на ножовката. Носете за-
щитни ръкавици при работа с но-
жовката.

Условия
• Никога не използвайте шлифовъчен

диск. Скоростта и предпазните уст-
ройства на циркулярния трион не са
подходящи за шлифовъчни дискове.

• Изберете подходящ циркулярен диск в
зависимост от материала, който ще се
реже.

• Циркулярни дискове, които са предви-
дени за рязане на дърво или подобни
материали, трябва да са в съответст-
вие с EN 847-1.

• Използвайте само циркулярни дискове
с диаметри, отговарящи на надписите
върху триона.

• Използвайте само циркулярни дискове
с максимален диаметър: 160 mm

• Използвайте единствено циркулярни
дискове, чието обозначение за оборо-
тите съответства или е по-високо от
посочените обороти на Вашия уред.

• Обозначаване на минималната скорост
на циркулярния диск: 3800 min⁻¹

• Циркулярният диск няма видими пук-
натини. Циркулярните дискове с напу-
кани тела трябва да се бракуват (ре-
монт не е разрешен).

• Притискащите повърхности са свобод-
ни от замърсявания, грес, масло и во-
да.
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• За настройка на диаметъра на отвора
на циркулярните триони към диаметъ-
ра на шпиндела на машината трябва
да се използват само фиксирани пръс-
тени, напр. пресовани или закрепени
чрез залепване пръстени. Използване-
то на свободни пръстени е недопусти-
мо.

Необходими инструменти
• Ключ с вътрешен шестостен (5)
Процедура
1. Извадете акумулатора (29) от уреда.
2. Настройте дълбочината на рязане та-

ка, че фиксиращият болт да спре в
горния край на скалата.

3. Натиснете и задръжте блокировката
на шпиндела  (21).

4. Развийте затягащия винт (13) с ключа
с вътрешен шестостен (5). Можете да
освободите блокировката на шпинде-
ла (21).

5. Завъртете предпазния капак назад с
помощта на лоста за изтегляне назад
(18) и задръжте предпазния капак в то-
ва положение.

6. Демонтаж: Свалете затягащия фла-
нец и циркулярния диск от монтажния
фланец (33).
Монтаж: Поставете циркулярния диск
върху монтажния фланец (33).
Посоката на движение на циркулярния
диск трябва да съвпада със стрелката
за посока на въртене (14).

7. Оставете защитния капак да се завър-
ти обратно в защитно положение.

8. Поставете отново затягащия фланец
(15).
Гладката страна на затягащия фланец
трябва да се вижда.

9. Натиснете и задръжте блокировката
на шпиндела  (21).

10. Затегнете затягащия винт (13) с ключа
с вътрешен шестостен (5). Можете да
освободите блокировката на шпинде-
ла (21).
Удължение на ключа или затягане с
помощта на удари с чук не са допусти-
ми.

Използване на успоредния
ограничител
Успоредният ограничител може да бъде
монтиран от двете страни на устройство-
то. Той трябва да преминава поне през
държача с фиксиращ болт.
Монтаж на успоредния ограничител
(Фиг. C)
1. Ако е необходимо, разхлабете фикси-

ращия болт (26).
2. Плъзнете успоредния ограничител (10)

в държача (25) с фиксиращ болт (26).
3. Затегнете фиксиращия болт (26).
Демонтаж на успоредния ограничител
(Фиг. C)
1. Разхлабете фиксиращия болт (26).
2. Издърпайте успоредния ограничител

(10) от държачите (25).
Регулиране на успоредния ограничител
(Фиг. C)
1. Разхлабете фиксиращия болт (26).
2. Настройте ширината на рязане с по-

мощта на направляващите жлебове
(34).
При по-големи разстояния успоредни-
ят ограничител се държи само от дър-
жача с фиксиращ болт.

3. Затегнете фиксиращия болт (26).
4. Направете пробен разрез, проверете

ширината на рязане и при нужда кори-
гирайте позицията на успоредния ог-
раничител (10).

Проверка на функцията на
предпазния капак
Указания
• Ако функцията на предпазния капак не

е правилна, не пускайте уреда в експ-
лоатация, а се свържете със сервизния
център.

•  ПОВИШЕНО ВНИМАНИЕ! Предпаз-
ният капак (17) не трябва да се заклещ-
ва. При освобождаване на лоста за из-
тегляне назад (18) предпазният капак
(17) трябва автоматично да се връща в
първоначалното си положение.

Процедура
1. Издърпайте лоста за изтегляне назад

(18) на предпазния капак (17) докрай.
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Настройка на дълбочината на
рязане
Указания
• Можете да регулирате безстепенно

дълбочината на рязане: 0 mm–53 mm
• Настройте дълбочината на рязане с

около 3 mm по-голяма от дебелината
на материала. По този начин ще полу-
чите чист разрез.

• Скалата за настройка на ъгъла на ря-
зане се отнася само за вертикални
разрези (0°). Увеличете съответно дъл-
бочината на рязане за други ъгли на
рязане.

Процедура
1. Извадете акумулатора (29) от уреда.
2. Разхлабете фиксиращия болт (6) за

настройка на дълбочината на рязане.
3. Задайте желаната дълбочина на ряза-

не върху скалата (4). Горният край на
маркировката за отчитане (32) показва
зададената стойност.

4. Затегнете фиксиращия болт (6).
Наклонено рязане
Указания
• Можете безстепенно да регулирате

ъгъла на рязане:
0°–45°

• За ъглите между 0° и 45° няма направ-
ляващи жлебове.

• Колкото по-голям е ъгълът на рязане,
толкова по-малка е максималната дъл-
бочина на рязане.

Процедура
1. Извадете акумулатора (29) от уреда.
2. Разхлабете фиксиращия болт (23) за

настройка на ъгъла на рязане.
3. Задайте желания ъгъл на рязане вър-

ху скалата (22). Горният край на мар-
кировката за отчитане (24) показва за-
дадената стойност.

4. Затегнете фиксиращия болт (23).
Външно прахозасмукване

 ПОВИШЕНО ВНИМАНИЕ! Опасност за
здравето, причинена от прах. Прахът от
твърда дървесина може да причини рак.
Свържете уреда към подходящо аспира-
ционно устройство от клас М.

Свързване на външно прахозасмукване
(Фиг. B)
1. Свържете подходяща система за ас-

пирация (не се предоставя) с изход за
стърготини (20).

2. Ако външното прахозасмукване не
пасва, използвайте допълнително ре-
дуциращия елемент (9).

Сваляне на външно прахозасмукване
(Фиг. B)
1. Отстранете прахоуловителната систе-

ма от изхвъргача на стружки (20).
2. Отстранете редуциращия елемент (9).
Проверка на степента на
зареждане на батерия
Светодиоди Значе́ние
червен, ора́нжев,
зеле́н

Акумулаторът е за-
реден

червен, ора́нжев Акумулаторът е за-
реден частично

червен Акумулаторът тряб-
ва да бъде зареден

1. Натиснете бутона (31) до индикатора
за състоянието на зареждане (30) на
акумулатора (29).
Светодиодите на индикатора за състо-
янието на зареждане показват степен-
та на зареждане на акумулатора.

2. Заредете акумулатора (29), когато ос-
тане да свети само червеният свето-
диод на индикатора за състоянието на
зареждане (30).

Зареждане на акумулатора
Вж. също ръководството за експлоатация
на зарядното устройство.
Указания
• Оставете загрелия акумулатор да се

охлади преди зареждане.
• Не излагайте акумулатора за по-дълго

време на силно слънчево лъчение и не
го поставяйте върху отоплителни тела
(макс. 50°C).

Зареждане на акумулатора
1. Извадете акумулатора (29) от уреда.
2. Вкарайте акумулатора (29) в отвора за

зареждане на зарядното устройство
за акумулатора (27).

3. Включете зарядното устройство за
акумулатора (27) в контакта.
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4. След процеса на зареждане изключете
зарядното устройство за акумулатора
(27) от мрежата.

5. Извадете акумулатора (29) от зарядно-
то устройство за акумулатора (27).

Контролни светодиоди на зарядното
устройство
Значение на контролните индикации вър-
ху зарядното устройство (27):
зеле́н червен Значение

свети —

• Акумулаторът е
напълно заре-
ден

• готов (няма пос-
тавен акумула-
тор)

— свети Акумулаторът се
зарежда

мига мига Акумулаторът не е
разпознат

Експлоатация
Указания за рязане
• Посочените върху инструмента макси-

мални обороти не трябва да се надви-
шават. Трябва да се спазва диапазонът
на оборотите, ако е посочен такъв.

• Работите по техническата поддръжка
и промените по циркулярните триони
трябва да се извършват само от ком-
петентно лице, т.е. лице с професио-
нално образование и опит, запознато
с изискванията към конструкцията и
изпълнението и необходимите нива на
сигурност.

Поставяне и сваляне на
акумулатора

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Опасност от на-
раняване в резултат на неволно включва-
не на уреда. Поставете акумулаторната
батерия в уреда едва тогава, когато уре-
дът е напълно готов за употреба.
УКАЗАНИЕ! Опасност от повреда! Грешен
акумулатор може да повреди уреда и аку-
мулатора.
Поставяне на акумулатора
1. Плъзнете акумулатора (29) по воде-

щата шина в държача за акумулатора
(19).

Акумулаторът се фиксира с отчетливо
щракване.

Изваждане на акумулатора
1. Натиснете и задръжте блокировката

на акумулатора (28) върху акумулатора
(29).

2. Извадете акумулатора от държача на
акумулатора (19).

Включване и изключване
Включване
1. Поставете батерията (29) в уреда.
2. Натиснете и задръжте блокировката

срещу включване (1).
3. Натиснете и задръжте превключвате-

ля за включване/изключване (2).
Светодиодната работна лампа светва
(##).

4. Изчакайте, докато уредът достигне
своите максимални обороти.

Изключване
1. Освободете превключвателя за включ-

ване/изключване (2).
LED работната светлина изгасва след
около 10 секунди.

2. Извадете ножовката от разреза едва
тогава, когато тя е достигнала състоя-
ние на покой.

3. Ако оставяте уреда без наблюдение
или сте готови с работата, извадете
акумулатора (29) от уреда.

Транспорт
Указания
• Изключете уреда.
• Уверете се, че всички движещи се час-

ти са достигнали състояние на пълен
покой.

• Извадете акумулатора (29) от уреда.
• Уверете се, че защитният капак (1716)

покрива напълно ножовката.
• Винаги носете уреда за ръкохватката

(3) или използвайте включения в оком-
плектовката на доставката куфар за
съхранение (12).
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Почистване, техническа
поддръжка и съхранение

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Опасност от на-
раняване в резултат на неволно включ-
ване на уреда. Пазете се при работи по
поддръжката и почистването.  Изключете
уреда и извадете акумулатора (29).
Нека ремонтни дейности и дейности по
поддръжката, които не са описани в това
ръководство, бъдат извършвани от нашия
сервизен център за поддръжка. Използ-
вайте само оригинални резервни части.
Почистване

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Токов удар!  Ни-
кога не пръскайте уреда с вода.
УКАЗАНИЕ! Опасност от повреда. Хими-
ческите субстанции могат да повредят
пластмасовите части на уреда. Не използ-
вайте почистващи препарати или разтво-
рители.
• Поддържайте вентилационните отво-

ри, корпуса на мотора и ръкохватките
на уреда чисти. За целта използвайте
влажна кърпа или четка.

• Опитайте се да почистите изцапани
със смола повърхности с добре изце-
дена, влажна, хладка кърпа. Внимавай-
те във вътрешността на уреда да не
попадат течности! Алтернативно може-
те да използвате специален почистващ
препарат (разтворител за смола) или
мултифункционален спрей. Спазвайте
указанията за безопасност и указания-
та на производителя на специалния по-
чистващ препарат/мултифункционал-
ния спрей.

•  ПОВИШЕНО ВНИМАНИЕ! Нараня-
вания на хора! Почиствайте предпаз-
ния капак от натрупани остатъци от
дървени стърготини, в противен слу-
чай това може да доведе до влошава-
не на функцията на защитната систе-
ма. Най-добре извършвайте почиства-
нето със сгъстен въздух. За целта из-
ползвайте подходяща защита за очите
и респираторна защита.

Почистване на циркулярния диск
Инструментите трябва да се почистват
редовно. Частите на инструментите, изра-
ботени от леки сплави, могат да се почис-
тват, например от смола, само с разтво-

рители, които не нарушават механичните
свойства на тези материали.
Поддръжка
Уредът не се нуждае от поддръжка.
Поддръжка на циркулярни
триони
Работите по техническата поддръжка и
промените по циркулярните триони тряб-
ва да се извършват само от компетентно
лице, т.е. лице с професионално образо-
вание и опит, запознато с изискванията
към конструкцията и изпълнението и не-
обходимите нива на сигурност.
Съхранение
Съхранявайте уреда и принадлежностите
винаги:
• чисти
• на сухо
• защитени от прах
• В предоставения куфар за съхранение

(12)
• извън досега на деца
Устройства с акумулатор:
• Акумулаторът и уредът трябва да

се съхраняват при температури
между 15 °C и 25 °C. По време на
съхранение избягвайте екстремен
студ или горещина, за да не загуби
акумулаторът своя капацитет.

• Преди по-продължително съхранение
(напр. презимуване) извадете акумула-
тора от уреда (спазвайте отделните ин-
струкции за експлоатация на акумула-
тора и зарядното устройство).

Предаване за отпадъци/
Опазване на околната
среда
Извадете акумулаторната батерия от уре-
да и предайте уреда, акумулаторната ба-
терия, принадлежностите и опаковката за
екологосъобразно рециклиране.

Електроуредите не се изхвърлят с
битовите отпадъци.

Символът на зачеркнатия контейнер с ко-
лелца означава, че този продукт не тряб-
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ва да се изхвърля като несортирани бито-
ви отпадъци в края на полезния му живот.
Директива 2012/19/ЕС относно отпа-
дъците от електрическо и електронно
оборудване:
Потребителите за законово задължени да
предават електронните уреди в края на
техния полезен живот за екологосъобраз-
но рециклиране. По този начин се гаран-
тира екологосъобразно и щадящо ресур-
си предаване за отпадъци.
В зависимост от прилагането в национал-
ното законодателство, имате следните оп-
ции:
• връщане на място на продажба,
• предаване в официален събирателен

пункт,
• изпращане обратно към производите-

ля/дистрибутора.
От това изискване не са засегнати прик-
репените към старите уреди принадлеж-
ности и помощни средства без електри-
чески съставни части.
Акумулаторите трябва да
се изхвърлят по екологосъ-
образен начин

Не изхвърляйте батерията в до-
машната смет, в огън (опасност от
експлозия) или във вода. Повре-
дени батерии могат да навредят
на околната среда и вашето здра-
ве, ако излизат отровни изпарения
или течности.

Вие сте длъжни да изхвърляте дефектни-
те или използваните акумулатори по еко-
логичен начин.
• Не отваряйте акумулаторите и избяг-

вайте механични повреди. Съществува
опасност от късо съединение и могат
да се отделят изпарения, които драз-
нят дихателните пътища.

• От съображения за безопасност аку-
мулаторите трябва да се разреждат
преди изхвърляне.

• Залепете полюсите с тиксо, за да из-
бегнете късо съединение.

• Предавайте акумулаторите за изх-
върляне на търговците на дребно или
пункт за събиране.

• Повредени акумулатори
Работете с външно повредени акуму-
латори с особено внимание!

• Не докосвайте повредени акумула-
тори с голи ръце.

• Ако не можете да залепите клеми-
те с тиксо, поставете акумулаторите
поотделно в найлонова торбичка.

• Поставете повредените акумулато-
ри поотделно в незапалим, запечат-
ващ се контейнер, който все още
може да се напълни с пясък.

• Отнесете повредените акумулатори
в пункт за събиране със специали-
зиран персонал.

Сервизно обслужване
Гаранция
Уважаема г-жо Клиент, уважаеми г-н Кли-
ент,
За този продукт получавате 3 години га-
ранция от датата на покупката. В случай
на дефекти в този продукт, имате закон-
ни права спрямо продавача на продукта.
Тези законови права не са ограничени от
нашата гаранция, както е посочено по-до-
лу.
Гаранционни условия
Гаранционният период започва да тече от
датата на покупката. Моля, пазете ориги-
налния касов бон на сигурно място. Този
документ се изисква като доказателство
за покупка. Ако в рамките на три години
от датата на закупуване на този продукт
възникне дефект в материала или изра-
ботката, продуктът – по наш избор – ще
бъде ремонтиран или сменен безплатно
за Вас. Тази гаранционна услуга предпо-
лага в рамките на тригодишния срок тряб-
ва да ни бъдат представени повреденият
уред и доказателство за закупуването (ка-
сов бон), както и кратко писмено описа-
ние, в какво се състои повредата и кога е
възникнала.
Ако повредата се покрива от нашата га-
ранция, ще получите ремонтирания или
нов продукт обратно. С ремонта или смя-
ната на продукта не започва нов гаранци-
онен период.
Гаранционен срок и законови
рекламации за дефекти
Гаранцията не удължава гаранционния
срок. Това важи и за сменени или ремон-
тирани части. Възникнали евентуално още
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при покупката повреди или дефекти тряб-
ва да бъдат съобщени веднага след разо-
паковане. Извършените след изтичане на
гаранционния срок ремонти се заплащат.
Обхват на гаранцията
Продуктът е внимателно произведен в съ-
ответствие със строги указания за качес-
тво и внимателно проверен преди достав-
ката.
Гаранционната услуга важи за материал-
ни дефекти и производствени грешки. Та-
зи гаранция не покрива части от продук-
та, които са предмет на нормално износ-
ване и следователно може да се считат за
износващи се части (напр. Ножовка) или
повреди на чупливи части.
Тази гаранция отпада, ако продуктът е
бил повреден, бил е използван неправил-
но или не е бил поддържан. За правилно-
то използване на продукта всички посоче-
ни в ръководството за експлоатация инст-
рукции трябва да се спазват точно. Пред-
назначения и действия, които не са пре-
поръчани в ръководството за експлоата-
ция или за които е предупредено изрично,
задължително трябва да се избягват.
Продуктът е предназначен само за лична,
а не за търговска употреба. Гаранцията
отпада в случай на злоупотреба и непра-
вилно боравене, използване на сила и ин-
тервенции, които не са били извършени
от нашия оторизиран сервиз.
Обработка при гаранционен случай
За да се гарантира бърза обработка на
вашата заявка, моля, следвайте указания-
та по-долу:
• За всички запитвания, моля, подгот-

вете касовия бон и каталожния номер
(IAN505147_2501) като доказателство
за покупката.

• Каталожният номер ще намерите вър-
ху типовата табелка на продукта, гра-
виран върху продукта, на заглавната
страница на ръководство за работа
(долу вляво) или на стикера на гърба
или отдолу на продукта.

• При възникнали функционални грешки
или други повреди, моля, свържете се
първо с посочения по-долу сервизен
център по телефона или използвайте
нашата форма за контакт, която мо-
жете да намерите на parkside-diy.com в
категория Обслужване.

• След консултация с нашия сервизен
център, вие можете да изпратите де-
фектен продукт на посочения ви сер-
визен адрес безплатно, като приложи-
те касовата бележка (касова бележка)
и опишете подробности за естество-
то на дефекта и кога е възникнал. За
да избегнете проблеми с приемането и
допълнителни разходи, е наложително
да използвате само адреса, който ви е
даден. Уверете се, че пратката не е из-
пратена до поискване, като обемна, ек-
спресна или друг вид специална прат-
ка. Моля, изпратете продукта с всич-
ки включени към него принадлежности
при покупката и се погрижете за дос-
татъчно сигурна транспортна опаков-
ка.

Гаранция
Уважаема г-жо Клиент,
Уважаеми г-н Клиент,
за този продукт получавате 3 години га-
ранция от датата на покупката. В случай
на несъответствие на продукта с догово-
ра за продажба Вие имате законно право
да предявите рекламация пред продава-
ча на продукта при условията и в сроко-
вете, определени в глава трета, раздел II
и ІІІ и глава четвърта от Закона за предос-
тавяне на цифрово съдържание и цифро-
ви услуги и за продажба на стоки (ЗПЦС-
ЦУПС)*.
Вашите права, произтичащи от посочени-
те разпоредби, не се ограничават от на-
шата по-долу представена търговска га-
ранция, не са свързани с разходи за пот-
ребителите и независимо от нея продава-
чът на продукта отговаря за липсата на
съответствие на потребителската стока
с договора за продажба съгласно ЗПЦС-
ЦУПС.
Гаранционни условия
Гаранционният срок е 3 години от датата
на получаване на стоката. Пазете добре
оригиналната касова бележка. Този доку-
мент е необходим като доказателство за
покупката. Ако в рамките на три години
от датата на закупуване на този продукт
се появи дефект на материала или произ-
водствен дефект, продуктът ще бъде без-
платно ремонтиран или заменен. Гаранци-
ята предполага в рамките на тригодишния
гаранционен срок да се представят де-
фектният уред, касовата бележка (касо-

https://parkside-diy.com/


BG

33

вият бон), както и всички други докумен-
ти, установяващи наличието на дефект и
писмено да се обясни в какво се състои
дефектът и кога е възникнал. Ако дефек-
тът е покрит от нашата гаранция, Вие ще
получите обратно ремонтирания или нов
продукт. В случай на замяна на дефектна
стока първоначалните гаранционен срок
и гаранционни условия се запазват. В слу-
чай на ремонт на дефектна стока, срокът
на ремонта се прибавя към гаранционния
срок. За евентуално наличните и устано-
вени повреди и дефекти още при покупка-
та трябва да се съобщи веднага след ра-
зопаковането. Евентуалните ремонти след
изтичане на гаранционния срок са срещу
заплащане.
Ремонтът или замяната на продукта не
пораждат нова гаранция.
Обхват на гаранцията
Уредът е произведен грижливо според
строгите изисквания за качество и добро-
съвестно изпитан преди доставка. Гаран-
цията важи за дефекти на материала или
производствени дефекти. Гаранцията не
обхваща консумативите, както и частите
на продукта, които подлежат на нормал-
но износване, поради което могат да бъ-
дат разглеждани като бързо износващи
се части (напр. Ножовка) или повредите
на чупливи части. Гаранцията отпада, ако
уредът е повреден поради неправилно из-
ползване или в резултат на неосъществя-
ване на техническа поддръжка. За пра-
вилната употреба на продукта трябва точ-
но да се спазват всички указания в упът-
ването за експлоатация. Предназначение
и действия, които не се препоръчват от
упътването за експлоатация или за които
то предупреждава, трябва задължително
да се избягват. Продуктът е предназначен
само за частна, а не за професионална
употреба. При злоупотреба и неправилно
третиране, употреба на сила и при интер-
венции, които не са извършени от клона
на нашия оторизиран сервиз, гаранцията
отпада.
Процедура при гаранционен случай
За да се гарантира бърза обработка на
Вашия случай, следвайте следните указа-
ния:
• За всички запитвания, моля, подгот-

вете касовия бон и каталожния номер

(IAN 505147_2501) като доказателство
за покупката.

• Вземете артикулния номер от фабрич-
ната табелка.

• При възникване на функционални или
други дефекти първо се свържете по
телефона или чрез имейл с долупосо-
чения сервизен отдел. След това ще
получите допълнителна информация за
уреждането на Вашата рекламация.

• След съгласуване с нашия сервиз мо-
жете да изпратите дефектния продукт
на посочения Ви адрес на сервиза без-
платно за Вас, като приложите касо-
вата бележка (касовия бон) и посочи-
те писмено в какво се състои дефектът
и кога е възникнал. За да се избегнат
проблеми с приемането и допълнител-
ни разходи, задължително използвайте
само адреса, който Ви е посочен. Оси-
гурете изпращането да не е като експ-
ресен товар или като друг специален
товар. Изпратете уреда заедно с всич-
ки принадлежности, доставени при по-
купката, и осигурете достатъчно сигур-
на транспортна опаковка.

* Като физическо лице – потребител, не-
зависимо от настоящата търговска гаран-
ция, Вие се ползвате от правата на зако-
новата гаранция, предоставена от Закона
за предоставяне на цифрово съдържание
и цифрови услуги и за продажбата на сто-
ки /ЗПЦСЦУПС/. По-специално Вие има-
те право при несъответствие на стоката
да бъде извършен ремонт или замяна по
Ваш избор, освен ако това е невъзмож-
но или е свързано с непропорционално
големи разходи за продавача. Вие има-
те право на пропорционално намаляване
на цената или на разваляне на договора
при наличие на условията на чл. 33, ал. 3
от ЗПЦСЦУПС. Условията и сроковете на
законовата гаранция са регламентирани
в глава трета, раздел II и III и в глава чет-
върта на ЗПЦСЦУПС
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PDF ONLINE
parkside-diy.com

На parkside-diy.com можете да видите и
изтеглите тези и много други ръковод-
ства. Този QR код Ви отвежда директ-
но до parkside-diy.com. Изберете Вашата
държава и потърсете ръководства
за експлоатация, като използвате
формата за търсене. Чрез въвеждане
на артикулния номер (IAN) 505147_2501
можете да отворите Вашата инструкция
за експлоатация.
Ремонтен сервиз / извънга-
ранционно обслужване
Ремонти извън гаранцията можете да
възложите на клона на нашия сервиз сре-
щу заплащане. Той с удоволствие ще Ви
направи предварителна калкулация.
• Можем да обработваме само уреди,

които са достатъчно опаковани и изп-

ратени с платени транспортни разхо-
ди. 
Внимание: Изпратете Вашия уред на
клона на нашия сервиз почистен и с
указание за дефекта.

• Уредите, предмет на извънгаранцио-
но обслужване, изпратени с неплатени
транспортни разходи – с наложен пла-
теж, като експресен или друг специа-
лен товар – не се приемат.

• Ние ще изхвърлим изпратените от Вас
дефектни уреди безплатно.

Сервизен център
BG

Сервизно обслужване България
Тел.:  00800 118 4980 
Формуляр за контакт на 
parkside-diy.com 
IAN 505147_2501

Вносител
Моля, имайте предвид, че следващия
адрес не е адрес на сервиза. Първо се
свържете с посочения по-горе сервизен
център.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
ГЕРМАНИЯ
www.grizzlytools.de

Резервни части и принадлежности
Резервни части и принадлежности можете да намерите на www.grizzlytools.shop.
Ако в процеса на поръчка възникнат проблеми, свържете се с нас през нашия онлайн
магазин. Ако имате други въпроси, обърнете се към: Сервизен център, Стр. 34
Позиция № Наименование Поръчков №
9 Редуциращ елемент 91110085
10 Успореден ограничител 91110089
16 Ножовка 13800397

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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Превод на оригиналната съответствие на EC
Продукт: Акумулаторен циркулярен трион
Модел: PHKSA 20-Li C4
Сериен номер: 000001-151000
Предметът на декларацията, описан по-горе, отговаря на съответното законодателство
на Съюза за хармонизация:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863 
Продукт с батерия Smart PAPS 204 A1/

Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 2014/53/EU
Обектът на декларацията, който е описан по-горе, е в съответствие с Директива
2011/65/EU на Европейския парламент и на Съвета от 8 юни 2011 г. относно ограниче-
нието на употребата на определени опасни вещества в електрическото и електронното
оборудване.
За да се осигури съответствие, са приложени следните хармонизирани стандарти и на-
ционални стандарти и разпоредби:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN 62841-2-5:2014 • EN 847-1:2017
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018 

Продукт с батерия Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 
EN 301 489-17 V3.3.1:2024 • EN 301 489-1 V2.2.3:2019

• EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017
За настоящата декларация за съответствие отговорност носи единствено производите-
лят:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
ГЕРМАНИЯ
19.05.2025 Christian Frank

Упълномощен представител за докумен-
тация
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Εισαγωγή
Συγχαρητήρια για την αγορά του νέου σας
ασύρματου δισκοπρίονου (εφεξής καλούμενο
«συσκευή» ή «ηλεκτρικό εργαλείο»).
Αποφασίσατε έτσι για την απόκτηση μιας συ-
σκευής υψηλής ποιότητας. Η παρούσα συ-
σκευή ελέγχθηκε κατά τη διαδικασία παρα-
γωγής αναφορικά με την ποιότητα και υπο-
βλήθηκε σε τελικό έλεγχο. Με τον τρόπο αυ-
τό έχει εξασφαλιστεί η ικανότητα λειτουργίας
της συσκευής σας.

 
Οι οδηγίες λειτουργίας είναι τμήμα αυτής της
συσκευής. Περιέχουν σημαντικές υποδείξεις
για την ασφάλεια, τη χρήση και την απόρ-
ριψη. Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες λει-
τουργίας. Εξοικειωθείτε με τα στοιχεία χει-
ρισμού και τη σωστή χρήση της συσκευής.
Χρησιμοποιείτε τη συσκευή μόνο όπως περι-
γράφεται και για τους αναφερόμενους τομείς
χρήσης. Φυλάτε καλά τις οδηγίες λειτουργίας
και παραδώστε όλα τα έγγραφα σε περίπτω-
ση παράδοσης της συσκευής σε τρίτους.
Προβλεπόμενη χρήση
Η συσκευή προβλέπεται αποκλειστικά για τις
εξής χρήσεις:
• Πριόνισμα πλαστικού, ξύλου και ελαφριών

υλικών κατασκευής επάνω σε σταθερή
βάση

• Πριόνισμα σε ευθείες κοπές καθώς και για
φαλτσοκοπές (μόνο ξύλο και πλαστικό)
έως 45°

• Λειτουργία αποκλειστικά σε στεγνούς χώ-
ρους.

Λάβετε υπόψη τις υποδείξεις για τους τύ-
πους πριονολαμών.
Κάθε περαιτέρω χρήση που δεν επιτρέπε-
ται ρητά στις παρούσες οδηγίες λειτουργίας
μπορεί να θέσει σε κίνδυνο τον χρήστη και
να προκαλέσει ζημιές στη συσκευή. Ο χειρι-
στής ή ο χρήστης της συσκευής είναι υπεύ-
θυνος για ατυχήματα ή βλάβες σε άλλους αν-
θρώπους ή στην ιδιοκτησία τους. Η συσκευή
προορίζεται για οικιακή χρήση. Δεν έχει σχε-
διαστεί για συνεχή, επαγγελματική χρήση.
Στην περίπτωση επαγγελματικής χρήσης
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ακυρώνεται η εγγύηση. Ο κατασκευαστής δεν
αναλαμβάνει καμία ευθύνη για φθορές που
οφείλονται σε μη ορθή ή λανθασμένη χρήση.
Περιεχόμενο παράδοσης/
Παραδοτέος εξοπλισμός
Αποσυσκευάστε τη συσκευή και ελέγξτε το
περιεχόμενο παράδοσης.
Απορρίπτετε τα υλικά συσκευασίας με σωστό
τρόπο.
• Επαναφορτιζόμενο δισκοπρίονο
• 1 Λεπίδα πριονιού (προσυναρμολογημέ-

νο)
• 1 Εσωτερικό εξαγωνικό κλειδί (αποθηκευ-

μένη στης συσκευή)
• Συστολή
• Παράλληλος οδηγός
• Βαλιτσάκι φύλαξης
• Μετάφραση του πρωτοτύπου των οδη-

γιών χρήσης
Ο συσσωρευτής και ο φορτιστής δεν περι-
λαμβάνονται στη συσκευασία παράδοσης.
Επισκόπηση

Για τις εικόνες της συσκευής,
ανατρέξτε στην μπροστινή και
στην πίσω ανοιγόμενη σελίδα.

1 Φραγή ενεργοποίησης
2 Διακόπτης ενεργοποίησης/απενεργο-

ποίησης
3 Χειρολαβή
4 Κλίμακα (Βάθος κοπής)
5 Εσωτερικό εξαγωνικό κλειδί
6 Βίδα ασφάλισης (Βάθος κοπής)
7 Βασική πλάκα
8 Πρόσθετη λαβή
9 Συστολή

10 Παράλληλος οδηγός
11 Κλίμακα (Παράλληλος οδηγός)
12 Βαλιτσάκι φύλαξης
13 Βίδα σύσφιξης
14 Βέλος κατεύθυνσης περιστροφής
15 Φλάντζα σύσφιξης
16 Λεπίδα πριονιού
17 Προστατευτικό κάλυμμα
18 Μοχλός ανάσυρσης
19 Βάση μπαταρίας

20 Εξάρτημα αποβολής θραυσμάτων
21 Ασφάλιση ατράκτου
22 Κλίμακα (Γωνία κοπής)
23 Βίδα ασφάλισης (Γωνία κοπής)
24 Ένδειξη κοπής (Γωνία κοπής)
25 Υποδοχή (Παράλληλος οδηγός)
26 Βίδα ασφάλισης (Παράλληλος οδηγός)
27 Φορτιστής
28 Απασφάλιση μπαταρίας
29 Μπαταρία
30 Ένδειξη κατάστασης φόρτισης
31 Πλήκτρο

(Εικ. A)
32 Ένδειξη κοπής (Βάθος κοπής)
33 Φλάντζα υποδοχής

(Εικ. C)
34 Οδηγός κοπής (0°; 45°)

Περιγραφή λειτουργίας
Σε ένα δισκοπρίονο, η κυκλική πριονολάμα
κόβει κάνοντας περιστροφικές κινήσεις. Το
βάθος κοπής και η γωνία κοπής είναι ρυθμι-
ζόμενα.
Μπορείτε να βρείτε τη λειτουργία των εξαρ-
τημάτων χειρισμού στις κατωτέρω περιγρα-
φές.
Τεχνικά χαρακτηριστικά
Επαναφορτιζόμενο δισκοπρίονο
............................................ PHKSA 20-Li C4
Ονομαστική τάση U ............................ 20 V ⎓
Βάρος με συσσωρευτή (20 V / 4 Ah) .. ≈2,8 kg
Αριθμός στροφών εν κενώ n0 ....... 3800 min⁻¹
Βάθος κοπής
– 0° ..................................................... 53 mm
– 45° ................................................ 38.5 mm
Λοξή κοπή ........................................... 0°–45°
Θερμοκρασία ...................................... ≤50 °C
– Διαδικασία φόρτισης ...................... 4–40 °C
– Λειτουργία ...................................... 4–50 °C
– Αποθήκευση ................................. 15–25 °C
Μπαταρία PARKSIDE Performance Smart
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1
–  ζώνη συχνοτήτων .......... 2400–2483,5 MHz
–  ισχύς εκπομπής ..........................≤ 20 dBm
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Στάθμη ηχητικής πίεσης (LpA)
......................................... 79,3 dB; KpA=3 dB
Στάθμη ηχητικής ισχύος (LWA)
– μετρημένη ....................87,3 dB; KWA=3 dB
Δόνηση (ah)
– Χειρολαβή .............. 2,541 m/s²; K=1,5 m/s²
– Πρόσθετη λαβή ...... 2,923 m/s²; K=1,5 m/s²
Λεπίδα πριονιού ........................PSB 24 Z-2
Έχει κατασκευαστεί σύμφωνα με EN
847-1:2017
Κύκλος κοπής ...............................⌀ 160 mm
Πλάτος κοπής ....................................2,6 mm
Πάχος λεπίδας ...................................1,6 mm
Οπή .................................................⌀ 20 mm
Ανώτερος αριθμός στροφών ....... 9500 min−1
Αριθμός των οδοντώσεων ..........................24
Η πριονόλαμα είναι κατάλληλη για τα ακό-
λουθα υλικά: ξύλο
Τα επίπεδα θορύβου και κραδασμών είναι
σύμφωνα με τα πρότυπα και τους κανονι-
σμούς της δήλωσης συμμόρφωσης.
Η αναγραφόμενη συνολική τιμή δονήσεων
και η αναγραφόμενη τιμή εκπομπής θορύβου
μετρήθηκαν σύμφωνα με τυποποιημένη δια-
δικασία ελέγχου και μπορούν να χρησιμοποι-
ηθούν για τη σύγκριση ενός ηλεκτρικού εργα-
λείου με ένα άλλο. Η αναγραφόμενη συνολι-
κή τιμή δονήσεων και η αναγραφόμενη τιμή
εκπομπής θορύβου μπορούν να χρησιμοποι-
ηθούν επίσης για προσωρινή εκτίμηση του
φορτίου.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Οι τιμές δονήσεων
και εκπομπής θορύβου ενδέχεται να διαφέ-
ρουν από την καθορισμένη τιμή κατά τη χρή-
ση του ηλεκτρικού εργαλείου, ανάλογα με
τον τρόπο χρήσης με τον οποίο χρησιμο-
ποιείται το ηλεκτρικό εργαλείο. Προσπαθείτε
να διατηρείτε την επιβάρυνση λόγω κραδα-
σμών όσο μικρότερη γίνεται. Παραδειγματι-
κά μετρά για τη μείωση της επιβάρυνσης λό-
γω δονήσεων είναι ο περιορισμός του χρόνου
εργασίας. Εδώ πρέπει να ληφθούν υπόψιν
όλα τα στάδια λειτουργίας (για παράδειγμα
ο χρόνος κατά τον οποίο το ηλεκτρικό εργα-
λείο είναι απενεργοποιημένο και ο χρόνος
κατά τον οποίο το ηλεκτρικό εργαλείο είναι
μεν ενεργοποιημένο, αλλά λειτουργεί χωρίς
επιβάρυνση).
X 20 V TEAM
Ο συσκευή είναι τμήμα της σειράς
X 20 V TEAM και λειτουργεί με συσσωρευ-

τές της σειράς X 20 V TEAM. Οι συσσωρευ-
τές της σειράς X 20 V TEAM επιτρέπεται να
φορτίζονται μόνο με συσκευές φόρτισης της
σειράς X 20 V TEAM.
Σας συστήνουμε να θέτετε σε λειτουργία
την παρούσα συσκευή αποκλειστικά με τους
εξής συσσωρευτές: PAP 20 B1, PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 A1,
Smart PAPS 2012 A1
Σας συστήνουμε να φορτίζετε αυτούς
τους συσσωρευτές με τις εξής συσκευ-
ές φόρτισης: PLG 20 A3, PLG 20 A4,
PLG 20 C1, PLG 20 C2, PLG 20 C3,
PLG 201 A1, PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1,
Smart PLGS 2012 A1
Τεχνικά χαρακτηριστικά συσσωρευτή και συ-
σκευής φόρτισης: Δείτε τις ξεχωριστές οδη-
γίες.

Υποδείξεις ασφάλειας
Αυτή η ενότητα περιέχει τις βασικές υποδεί-
ξεις ασφάλειας κατά τη χρήση της συσκευής.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Βλάβες σε άτομα και
υλικές ζημιές λόγω ακατάλληλης μεταχείρι-
σης του συσσωρευτή. Λαμβάνετε υπόψη τις
υποδείξεις ασφάλειας και τις οδηγίες σχετι-
κά με τη φόρτιση και τη σωστή χρήση που
αναφέρονται στις οδηγίες λειτουργίας του
συσσωρευτή και του φορτιστή της σειράς
X 20 V TEAM. Θα βρείτε μια λεπτομερή πε-
ριγραφή για τη διαδικασία φόρτισης και πε-
ρισσότερες πληροφορίες στις ξεχωριστές
οδηγίες χειρισμού.
Σημασία των υποδείξεων
ασφαλείας

 ΚΙΝΔΥΝΟΣ! Αν δεν τηρείτε αυτή την
υπόδειξη ασφαλείας, θα προκύψει ατύχημα.
Η συνέπεια είναι σοβαρός σωματικός τραυ-
ματισμός ή θάνατος.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Αν δεν τηρείτε αυτή
την υπόδειξη ασφαλείας, ενδέχεται να προ-
κύψει ατύχημα. Η συνέπεια μπορεί να είναι
σοβαρός σωματικός τραυματισμός ή θάνα-
τος.

 ΠΡΟΣΟΧΗ! Αν δεν τηρείτε αυτή την υπό-
δειξη ασφαλείας, θα προκύψει ατύχημα. Η
συνέπεια μπορεί να είναι ελαφρύς ή μέτριας
σοβαρότητας σωματικός τραυματισμός ή θά-
νατος.
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ΥΠΟΔΕΙΞΗ! Αν δεν τηρείτε αυτή την υπόδει-
ξη ασφαλείας, θα προκύψει ατύχημα. Η συ-
νέπεια μπορεί να είναι υλική ζημιά.
Εικονοσύμβολα και σύμβολα
Εικονοσύμβολα επάνω στη συσκευή

 
Ο συσκευή είναι τμήμα της σειράς
X 20 V TEAM και λειτουργεί με συσσωρευ-
τές της σειράς X 20 V TEAM. Οι συσσωρευ-
τές της σειράς X 20 V TEAM επιτρέπεται να
φορτίζονται μόνο με συσκευές φόρτισης της
σειράς X 20 V TEAM.

Διαβάστε τις οδηγίες λειτουργίας

160 mm

20 mm

Διαστάσεις για την κατάλληλη λάμα
πριονιού

53 mm / 0° Βάθος κοπής 0°
38,5 mm / 45° Βάθος κοπής 45°

Κατεύθυνση περιστροφής

Μην απορρίπτετε τις ηλεκτρικές συ-
σκευές στα οικιακά απορρίμματα.

Εικονοσύμβολο πριονολάμας
Διαβάστε τις οδηγίες λειτουργίας

Χρησιμοποιείτε προστασία ακοής

Χρησιμοποιείτε προστατευτικό μα-
τιών

Χρησιμοποιείτε μάσκα

Μην χρησιμοποιείτε πριονολάμες με
φθορές.

Κατεύθυνση περιστροφής

Χρησιμοποιείτε γάντια ασφαλείας

Ø

160 
mm

διάμετρος 160 mm

Ενδείκνυται για δισκοπρίονο χειρός

ξύλο

Εικονοσύμβολα στις οδηγίες λειτουργίας
Χρησιμοποιείτε γάντια ασφαλείας

Γενικές προειδοποιήσεις
ασφαλείας ηλεκτρικών εργαλείων

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Διαβάστε όλες τις
προειδοποιήσεις ασφαλείας, τις οδηγί-
ες, τις απεικονίσεις και τις προδιαγρα-
φές που παρέχονται μαζί με αυτό το ηλε-
κτρικό εργαλείο. Σε περίπτωση μη τήρησης
όλων των οδηγιών που αναγράφονται παρα-
κάτω, παρατηρείται κίνδυνος ηλεκτροπληξί-
ας, πυρκαγιάς ή/και σοβαρών τραυματισμών.
Φυλάσσετε όλες τις προειδοποιήσεις και
οδηγίες για μελλοντική χρήση.
Ο όρος «Ηλεκτρικό εργαλείο» στις προειδο-
ποιήσεις αφορά στο ηλεκτρικό εργαλείο που
λειτουργεί με σύνδεση (ενσύρματα) στο ηλε-
κτρικό δίκτυο ή που λειτουργεί με μπαταρία
(ασύρματα).
1. ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΧΩΡΟΥ ΕΡΓΑΣΙΑΣ
a) Διατηρείτε τον χώρο εργασίας καθα-

ρό και καλά φωτισμένο. Οι ακατάστατοι
ή σκοτεινοί χώροι αυξάνουν τον κίνδυνο
ατυχήματος.

b) Μην λειτουργείτε ηλεκτρικά εργαλεία
σε εκρήξιμες ατμόσφαιρες, όπως υπό
την παρουσία εύφλεκτων υγρών, αερί-
ων ή σκόνης. Από τα ηλεκτρικά εργαλεία
εξέρχονται σπινθήρες, από τους οποί-
ους μπορούν να αναφλεγούν η σκόνη ή
οι αναθυμιάσεις.

c) Κατά τον χειρισμό ενός ηλεκτρικού
εργαλείου, κρατάτε τα παιδιά και
τους παρευρισκόμενους σε απόσταση
ασφαλείας. Τυχόν περισπασμοί ενδέχε-
ται να σας κάνουν να χάσετε τον έλεγχο.
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2. ΗΛΕΚΤΡΙΚΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑ
a) Τα βύσματα ηλεκτρικών εργαλείων

πρέπει να είναι κατάλληλα για την
εκάστοτε πρίζα. Μην τροποποιείτε πο-
τέ το βύσμα με οποιονδήποτε τρόπο.
Μην χρησιμοποιείτε προσαρμογείς βυ-
σμάτων με γειωμένα ηλεκτρικά εργα-
λεία. Τα μη τροποποιημένα βύσματα και
οι κατάλληλες πρίζες μειώνουν τον κίν-
δυνο ηλεκτροπληξίας.

b) Αποφεύγετε την σωματική επαφή με
γειωμένες επιφάνειες, όπως σωλήνες,
θερμαντικά σώματα και ψυγεία. Σε πε-
ρίπτωση γείωσης του σώματος, παρατη-
ρείται αυξημένος κίνδυνος ηλεκτροπληξί-
ας.

c) Μην αφήνετε τα ηλεκτρικά εργαλεία
να είναι εκτεθειμένα σε βροχή ή υγρές
συνθήκες. Τυχόν είσοδος νερού σε ένα
ηλεκτρικό εργαλείο θα αυξήσει τον κίνδυ-
νο ηλεκτροπληξίας.

d) Μην ασκείτε βία στο καλώδιο. Μην
χρησιμοποιείτε ποτέ το καλώδιο για
μεταφορά, τράβηγμα ή αποσύνδεση
του ηλεκτρικού εργαλείου. Φυλάσσε-
τε το καλώδιο μακριά από υψηλές θερ-
μοκρασίες, λάδι, αιχμηρά αντικείμενα
ή κινούμενα εξαρτήματα. Τυχόν κατε-
στραμμένα ή μπερδεμένα καλώδια θα αυ-
ξήσουν τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

e) Σε περίπτωση χρήσης ενός ηλεκτρικού
εργαλείου σε εξωτερικό χώρο, χρησι-
μοποιείτε καλώδιο επέκτασης που να
είναι κατάλληλο για χρήση σε εξωτε-
ρικούς χώρους. Η χρήση καλωδίου που
να είναι κατάλληλο για χρήση σε εξωτε-
ρικούς χώρους μειώνει τον κίνδυνο ηλε-
κτροπληξίας.

f) Εάν δεν μπορεί να αποφευχθεί η λει-
τουργία ενός ηλεκτρικού εργαλείου
σε σημείο με υγρασία, χρησιμοποιείτε
μια παροχή που να προστατεύεται από
διάταξη προστασίας ρεύματος διαρ-
ροής (RCD). Με τη χρήση μιας διάταξης
RCD μειώνεται ο κίνδυνος ηλεκτροπληξί-
ας.

3. ΑΤΟΜΙΚΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑ
a) Να είστε σε εγρήγορση, να είστε προ-

σεκτικοί και να χρησιμοποιείτε κοινή
λογική κατά τη χρήση ενός ηλεκτρικού
εργαλείου. Μην χρησιμοποιείτε ηλε-
κτρικές συσκευές εάν είστε κουρασμέ-
νοι, υπό της επήρεια ναρκωτικών, αλ-
κοόλ ή φαρμάκων. Μια στιγμή απροσε-
ξίας κατά τη λειτουργία ηλεκτρικών εργα-

λείων αρκεί για να παρατηρηθούν σοβα-
ροί ατομικοί τραυματισμοί.

b) Χρησιμοποιείτε εξοπλισμό ατομικής
προστασίας. Χρησιμοποιείτε πάντα
προστατευτικό για τα μάτια. Ο προστα-
τευτικός εξοπλισμός, όπως μια μάσκα
σκόνης, αντιολισθητικά παπούτσια ασφα-
λείας, κράνος ή προστατευτικά ακοής
που χρησιμοποιούνται στις κατάλληλες
συνθήκες, μειώνουν τον κίνδυνο ατομι-
κών τραυματισμών.

c) Αποφεύγετε την ακούσια εκκίνηση.
Πριν από τη σύνδεση στην πηγή ρεύ-
ματος ή/και τη συστοιχία μπαταριών,
καθώς και πριν από τη μεταφορά του
εργαλείου, διασφαλίζετε ότι ο διακό-
πτης βρίσκεται στη θέση απενεργοποί-
ησης. Η μεταφορά ηλεκτρικών εργαλεί-
ων με το δάχτυλο να βρίσκεται στον δια-
κόπτη ή η παροχή ρεύματος σε ηλεκτρι-
κά εργαλεία με ενεργοποιημένο διακόπτη
αυξάνει τον κίνδυνο ατυχημάτων.

d) Απομακρύνετε τυχόν κλειδιά ρύθμισης
ή λοιπά κλειδιά πριν από την ενεργο-
ποίηση του ηλεκτρικού εργαλείου. Ένα
κλειδί που παραμένει συνδεδεμένο σε
ένα περιστρεφόμενο εξάρτημα του ηλε-
κτρικού εργαλείου μπορεί να προκαλέσει
τραυματισμό.

e) Διατηρείτε την ισορροπία σας. Πατά-
τε σταθερά και διατηρείτε πάντα την
ισορροπία σας. Κάτι τέτοιον καθιστά δυ-
νατό τον καλύτερο έλεγχο του ηλεκτρι-
κού εργαλείου σε απροσδόκητες κατα-
στάσεις.

f) Χρησιμοποιείτε κατάλληλο ρουχισμό.
Μην φοράτε φαρδιά ρούχα ή κοσμή-
ματα. Κρατάτε τα μαλλιά και τα ρούχα
μακριά από κινούμενα εξαρτήματα. Τυ-
χόν φαρδιά ρούχα, κοσμήματα ή μακριά
μαλλιά ενδέχεται να πιαστούν σε κινούμε-
να εξαρτήματα.

g) Εάν παρέχονται συσκευές για τη σύν-
δεση διατάξεων αναρρόφησης και συλ-
λογής σκόνης, διασφαλίζετε ότι είναι
έχουν συνδεθεί και ότι χρησιμοποιού-
νται σωστά. Με τη χρήση διατάξεων συλ-
λογής σκόνης μπορούν να μειωθούν οι
κίνδυνοι που σχετίζονται με τη σκόνη.

h) Μην επαναπαύεστε λόγω της εξοικεί-
ωσης που αποκτήσατε από τη συχνή
χρήση εργαλείων και μην αγνοείτε τις
αρχές ασφαλείας εργαλείων. Λόγω μιας
απρόσεκτης ενέργειας μπορεί να προ-
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κληθεί σοβαρός τραυματισμός εντός κλα-
σμάτων του δευτερολέπτου.

4. ΧΡΗΣΗ ΚΑΙ ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΗΛΕΚΤΡΙΚΩΝ
ΕΡΓΑΛΕΙΩΝ

a) Μην ασκείτε βία στο ηλεκτρικό εργα-
λείο. Χρησιμοποιείτε το σωστό ηλε-
κτρικό εργαλείο. Το σωστό ηλεκτρικό
εργαλείο θα κάνει τη δουλειά καλύτε-
ρα και ασφαλέστερα στον ρυθμό για τον
οποίο σχεδιάστηκε.

b) Μην χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό ερ-
γαλείο εάν δεν ενεργοποιείται και
απενεργοποιείται από τον διακόπτη.
Οποιοδήποτε ηλεκτρικό εργαλείο, ο χει-
ρισμός του οποίου δεν είναι δυνατός με
τον διακόπτη, είναι επικίνδυνο και πρέπει
να επισκευαστεί.

c) Αποσυνδέετε το βύσμα από την πηγή
ρεύματος ή/και αφαιρείτε τη συστοι-
χία μπαταριών, εφόσον είναι δυνατή η
αφαίρεση, από το ηλεκτρικό εργαλείο
πριν από οποιαδήποτε ρύθμιση, αλλα-
γή εξαρτημάτων ή αποθήκευση ηλε-
κτρικών εργαλείων. Με αυτά τα προλη-
πτικά μέτρα μειώνεται ο κίνδυνος ακού-
σιας εκκίνησης του ηλεκτρικού εργαλεί-
ου.

d) Αποθηκεύετε τα ηλεκτρικά εργαλεία
που δεν χρησιμοποιούνται μακριά από
παιδιά και μην επιτρέπετε σε άτομα
που δεν είναι εξοικειωμένα με το ηλε-
κτρικό εργαλείο ή τις παρούσες οδη-
γίες να χειρίζονται το ηλεκτρικό εργα-
λείο. Τα ηλεκτρικά εργαλεία είναι επικίν-
δυνα στα χέρια μη εκπαιδευμένων χρη-
στών.

e) Συντηρείτε τα ηλεκτρικά εργαλεία και
τα εξαρτήματα. Ελέγχετε για τυχόν
εσφαλμένη ευθυγράμμιση ή προσάρ-
τηση κινούμενων εξαρτημάτων, θραύ-
ση εξαρτημάτων και κάθε άλλη κατά-
σταση που μπορεί να επηρεάσει αρνη-
τικά τη λειτουργία του ηλεκτρικού ερ-
γαλείου. Σε περίπτωση βλάβης, αναθέ-
στε την επισκευή του ηλεκτρικού ερ-
γαλείου πριν από τη χρήση. Πολλά ατυ-
χήματα οφείλονται σε κακή συντήρηση
των ηλεκτρικών εργαλείων.

f) Διατηρείτε τα εργαλεία κοπής αιχμηρά
και καθαρά. Τα σωστά συντηρημένα ερ-
γαλεία κοπής με αιχμηρές ακμές κοπής
είναι λιγότερο πιθανό να κολλήσουν και
ελέγχονται ευκολότερα.

g) Χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο,
τα εξαρτήματα, τις μύτες κ.λπ. σύμ-
φωνα με τις παρούσες οδηγίες, συνυ-
πολογίζοντας τις συνθήκες εργασίας
και την εργασία προς εκτέλεση. Η χρή-
ση του ηλεκτρικού εργαλείου για εργασί-
ες διαφορετικές από τις προβλεπόμενες
μπορεί να οδηγήσει σε επικίνδυνες κατα-
στάσεις.

h) Διατηρείτε τις λαβές και τις σχετικές
επιφάνειες στεγνές, καθαρές και χωρίς
λάδια και γράσο. Οι ολισθηρές λαβές και
οι σχετικές επιφάνειες αποτρέπουν τον
ασφαλή χειρισμό και έλεγχο του εργαλεί-
ου σε απρόβλεπτες καταστάσεις.

5. ΧΡΗΣΗ ΚΑΙ ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΕΡΓΑΛΕΙΩΝ
ΜΕ ΜΠΑΤΑΡΙΑ

a) Η επαναφόρτιση πρέπει να εκτελεί-
ται αποκλειστικά με τον φορτιστή που
ορίζεται από τον κατασκευαστή. Ένας
φορτιστής που είναι κατάλληλος για έναν
τύπο συστοιχίας μπαταριών μπορεί να
προκαλέσει κίνδυνο πυρκαγιάς όταν χρη-
σιμοποιείται με άλλη συστοιχία μπατα-
ριών.

b) Χρησιμοποιείτε ηλεκτρικά εργαλεία
αποκλειστικά με τις προβλεπόμενες
συστοιχίες μπαταριών. Η χρήση οποιασ-
δήποτε άλλης συστοιχίας μπαταριών
μπορεί να προκαλέσει κίνδυνο τραυματι-
σμού και πυρκαγιάς.

c) Όταν δεν χρησιμοποιείται η συστοι-
χία μπαταριών, διατηρείτε την μακριά
από άλλα μεταλλικά αντικείμενα, όπως
συνδετήρες, κέρματα, κλειδιά, καρφιά,
βίδες ή άλλα μικρά μεταλλικά αντικεί-
μενα, που θα μπορούσαν να δημιουρ-
γήσουν σύνδεση μεταξύ των ακροδε-
κτών. Το βραχυκύκλωμα των ακροδε-
κτών της μπαταρίας μεταξύ τους μπορεί
να οδηγήσει σε εγκαύματα ή πυρκαγιά.

d) Σε περίπτωση κακών συνθηκών χρή-
σης, ενδέχεται να εκτοξευτεί υγρό από
την μπαταρία. Αποφεύγετε την επα-
φή. Σε περίπτωση ακούσιας επαφής,
ξεπλύνετε με νερό. Σε περίπτωση επα-
φής του υγρού με τα μάτια, ζητήστε
πρόσθετα ιατρική βοήθεια. Το εκτο-
ξευόμενο υγρό από την μπαταρία ενδέ-
χεται να προκαλέσει ερεθισμούς ή εγκαύ-
ματα.

e) Μην χρησιμοποιείτε συστοιχίες μπα-
ταριών ή εργαλεία που έχουν υποστεί
ζημιά ή τροποποίηση. Οι κατεστραμμέ-
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νες ή τροποποιημένες μπαταρίες ενδέ-
χεται να παρουσιάσουν απρόβλεπτη συ-
μπεριφορά με αποτέλεσμα να παρατηρη-
θεί πυρκαγιά, έκρηξη ή κίνδυνος τραυμα-
τισμού.

f) Μην αφήνετε μια συστοιχία μπαταριών
ή ένα εργαλείο να εκτεθεί σε φωτιά ή
υπερβολικές θερμοκρασίες. Σε περί-
πτωση έκθεσης σε φωτιά ή θερμοκρασίες
άνω των 130 °C, ενδέχεται να παρατηρη-
θεί έκρηξη.

g) Ακολουθείτε τις οδηγίες φόρτισης και
μην φορτίζετε τη συστοιχία μπαταρί-
ας ή το εργαλείο εκτός του καθορισμέ-
νου στις οδηγίες εύρους θερμοκρασί-
ας. Η φόρτιση με ακατάλληλο τρόπο ή
σε θερμοκρασίες εκτός του καθορισμέ-
νου εύρους μπορεί να προκαλέσει ζημιά
στην μπαταρία και να αυξήσει τον κίνδυ-
νο πυρκαγιάς.

6. ΣΈΡΒΙΣ
a) Αναθέτετε το σέρβισ του ηλεκτρικού

εργαλείου σε εξειδικευμένο επισκευα-
στή που χρησιμοποιεί αποκλειστικά
πανομοιότυπα ανταλλακτικά. Κατά αυ-
τόν τον τρόπο, διασφαλίζετε τη διατήρη-
ση των επιπέδων ασφαλείας του ηλεκτρι-
κού εργαλείου.

b) Μην αναθέτετε ποτέ το σέρβισ κατε-
στραμμένων συστοιχιών μπαταριών. Το
σέρβισ συστοιχιών μπαταριών επιτρέπε-
ται να εκτελείται αποκλειστικά από τον
κατασκευαστή ή εξουσιοδοτημένους πα-
ρόχους σέρβισ.

Οδηγίες ασφαλείας για
δισκοπρίονα
Διαδικασίες κοπής
•  ΚΙΝΔΥΝΟΣ! Κρατήστε τα χέρια μα-

κριά από την περιοχή κοπής και τη λά-
μα. Κρατήστε το δεύτερο χέρι σας στη
βοηθητική λαβή ή στο περίβλημα του
κινητήρα. Εάν και τα δύο χέρια κρατούν
το πριόνι, δεν μπορούν να κοπούν από τη
λάμα.

• Μην αγγίζετε το κάτω μέρος του τεμα-
χίου επεξεργασίας. Το προστατευτικό
δεν μπορεί να σας προστατεύσει από τη
λάμα κάτω από το τεμάχιο επεξεργασίας.

• Ρυθμίστε το βάθος κοπής ανάλογα με
το πάχος του τεμαχίου επεξεργασίας.
Λιγότερο από ένα πλήρες οδόντωµα των
οδοντώσεων της λάµας θα πρέπει να εί-

ναι ορατό κάτω από το τεµάχιο επεξεργα-
σίας.

• Ποτέ μην κρατάτε το τεμάχιο επεξερ-
γασίας στα χέρια σας ή πάνω στο πό-
δι σας κατά την κοπή. Στερεώστε το
τεμάχιο επεξεργασίας σε μια σταθερή
επιφάνεια. Είναι σημαντικό να στηρίζε-
τε σωστά το τεμάχιο επεξεργασίας για να
ελαχιστοποιήσετε τον κίνδυνο έκθεσης
του σώματος, το μάγκωμα της λάμας ή
την απώλεια ελέγχου.

• Κρατάτε το ηλεκτρικό εργαλείο από τις
μονωμένες επιφάνειες λαβής κατά την
εκτέλεση εργασιών όπου το εξάρτημα
κοπής ενδέχεται να έρθουν σε επαφή
με κρυφές καλωδιώσεις. Η επαφή των
εξαρτημάτων κοπής με ένα ηλεκτροφόρο
καλώδιο μπορεί να καταστήσει τα εκτε-
θειμένα μεταλλικά μέρη του ηλεκτρικού
εργαλείου ηλεκτροφόρα και να προκαλέ-
σει ηλεκτροπληξία στον χειριστή.

• Στις διαμήκεις τομές να χρησιμοποιεί-
τε πάντα έναν αναστολέα ή έναν ευθύ
οδηγό ακμής. Αυτό βελτιώνει την ακρί-
βεια της κοπής και μειώνει την πιθανότη-
τα μαγκώματος της λάμας.

• Χρησιμοποιείτε πάντοτε λάμες με το
σωστό μέγεθος και σχήμα (διαμαντιού
έναντι στρογγυλής) των οπών του άξο-
να. Λάμες που δεν ταιριάζουν με το υλι-
κό στερέωσης του πριονιού θα παρεκκλί-
νουν από το κέντρο, προκαλώντας απώ-
λεια ελέγχου.

• Μην χρησιμοποιείτε ποτέ κατεστραμ-
μένες ή λανθασμένες ροδέλες ή βίδες
λάμας. Οι ροδέλες και οι βίδες λάμας
έχουν σχεδιαστεί ειδικά για το πριόνι σας,
για βέλτιστη απόδοση και ασφάλεια λει-
τουργίας.

Λάκτισμα και σχετικές προειδοποιήσεις
Η ανάκρουση είναι η ξαφνική αντίδραση που
οφείλεται σε μία μαγκωμένη, κολλημένη ή
λανθασμένα ευθυγραμμισμένη πριονολάμα
που προκαλεί ανύψωση ενός μη ελεγχόμενου
πριονιού από το τεμάχιο επεξεργασίας και
κίνησή του προς τον χειριστή.
Όταν η λάμα μαγκωθεί ή κολλήσει στο διά-
κενο του πριονίσματος που κλείνει, μπλοκά-
ρει και η δύναμη του μοτέρ οδηγεί το πριόνι
προς τα πίσω στην κατεύθυνση του χειριστή.
Αν η λάμα συστραφεί ή ευθυγραμμιστεί λαν-
θασμένα κατά την κοπή, οι οδοντώσεις της
πίσω ακμής της λάμας μπορούν να μαγκώ-
σουν στην επιφάνεια του ξύλου, με αποτέλε-
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σμα η λάμα να βγει από την εγκοπή και να
αναπηδήσει προς την κατεύθυνση του χειρι-
στή.
Η ανάκρουση είναι αποτέλεσμα της εσφαλ-
μένης χρήσης του εργαλείου και/ή λανθασμέ-
νων διαδικασιών ή συνθηκών λειτουργίας και
μπορεί να αποφευχθεί λαμβάνοντας τα κα-
τάλληλα προληπτικά μέτρα που αναφέρο-
νται παρακάτω.
• Κρατάτε καλά και με τα δύο χέρια το

πριόνι και τοποθετείτε το σώμα σας
και τους βραχίονες κατά τρόπο ώστε
να μπορείτε να αντέχετε τις δυνάμεις
ανάκρουσης. Τοποθετήστε το σώμα
σας σε οποιαδήποτε πλευρά της λά-
μας, αλλά όχι στην ίδια ευθεία με τη
λάμα. Οι δυνάμεις ανάκρουσης μπορεί να
προκαλέσουν αναπήδηση του πριονιού
προς τα πίσω, όμως μπορούν να ελεγ-
χθούν από τον χειριστή εφόσον λαμβάνο-
νται τα σωστά προληπτικά μέτρα.

• Όταν η λάμα μαγκώνει ή διακόπτεται
μια κοπή για οποιοδήποτε λόγο, απε-
νεργοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο
και κρατάτε το ακίνητο στο υλικό μέ-
χρι η λάμα να σταματήσει εντελώς. Πο-
τέ μην προσπαθείτε να απομακρύνε-
τε το πριόνι από το τεμάχιο επεξεργα-
σίας ενώ η λάμα κινείται, αλλιώς μπο-
ρεί να συμβεί ανάκρουση. Ελέγχετε και
πραγματοποιείτε διορθωτικές ενέργειες
για την αντιμετώπιση της αιτίας μαγκώμα-
τος της λάμας.

• Όταν επανεκκινείτε ένα πριόνι που
βρίσκεται μέσα στο τεμάχιο προς επε-
ξεργασία, κεντράρετε τη λάμα μέσα
στο διάκενο πριονίσματος ώστε οι οδο-
ντώσεις του πριονιού να μην μαγκώ-
νουν μέσα στο υλικό. Αν η πριονόλαμα
μαγκώσει, μπορεί να κινηθεί έξω από το
τεμάχιο προς επεξεργασία ή να προκαλέ-
σει ανάκρουση όταν θα επανεκκινηθεί το
πριόνι.

• Στηρίξτε τις μεγάλες πλάκες ώστε να
ελαχιστοποιείται ο κίνδυνος μαγκώμα-
τος της λάμας και ανάκρουσης. Οι με-
γάλες πλάκες τείνουν να λυγίζουν από
το βάρος τους. Τα στηρίγματα πρέπει να
τοποθετούνται κάτω από τις πλάκες και
στις δύο πλευρές, κοντά στη γραμμή κο-
πής και κοντά στην ακμή της πλάκας.

• Μην χρησιμοποιείτε στομωμένες ή χα-
λασμένες λάμες. Οι στομωμένες ή ακα-
τάλληλα τοποθετημένες λάμες προκα-

λούν λόγω πολύ στενού διάκενου πριονί-
σματος αυξημένη τριβή, μάγκωμα της λά-
μας και ανάκρουση.

• Πριν το πριόνισμα πρέπει οι ρυθμίσεις
του βάθους και γωνίας κοπής να είναι
σφιχτές και ασφαλισμένες. Αν η ρύθμι-
ση της λάμας μετατοπιστεί κατά τη διάρ-
κεια του πριονίσματος, μπορεί να προκα-
λέσει μάγκωμα της λάμας ή ανάκρουση.

• Να είστε ιδιαίτερα προσεκτικοί κατά
το πριόνισμα σε υφιστάμενους τοίχους
ή σε άλλα μη ορατά σημεία. Η προεξέ-
χουσα λάμα μπορεί να κόψει αντικείμενα
τα οποία μπορούν να προκαλέσουν ανά-
κρουση.

Λειτουργία του Κάτω Προστατευτικό
Κάλυμμα
• Ελέγξτε πριν από κάθε χρήση αν το κά-

τω προστατευτικό κάλυμμα κλείνει σω-
στά. Μην χρησιμοποιείτε το πριόνι αν
το κάτω προστατευτικό κάλυμμα δεν
κινείται ελεύθερα και δεν κλείνει αμέ-
σως. Ποτέ μη σφίγγετε ή δένετε το κά-
τω προστατευτικό κάλυμμα σε ανοιχτή
θέση. Αν το πριόνι πέσει ακούσια στο δά-
πεδο, μπορεί να λυγίσει το κάτω προστα-
τευτικό κάλυμμα. Ανοίξτε το κάτω προ-
στατευτικό κάλυμμα με τον μοχλό πίσω
έλξης και βεβαιωθείτε ότι αυτό κινείται
ελεύθερα και ότι σε όλες τις γωνίες κο-
πής και σε όλα τα βάθη κοπής δεν αγγίζει
τη λάμα ή άλλα μέρη.

• Ελέγξτε τη λειτουργία του ελατηρίου
του κάτω προστατευτικού καλύμμα-
τος. Αν το προστατευτικό κάλυμμα και
το ελατήριο δεν λειτουργούν σωστά,
χρειάζονται συντήρηση πριν τη χρήση.
Κατεστραμμένα μέρη, κολλώδεις επικαθί-
σεις ή συσσωρεύσεις θραυσμάτων προκα-
λούν αργή κίνηση του κάτω προστατευτι-
κού καλύμματος.

• Ανοίξτε το κάτω προστατευτικό κά-
λυμμα με το χέρι μόνο για ιδιαίτερες
κοπές όπως π.χ. «βυθιζόμενες κοπές»
και «σύνθετες κοπές». Ανοίξτε το κάτω
προστατευτικό κάλυμμα με τον μοχλό
πίσω έλξης και απελευθερώστε τον μό-
λις η λάμα βυθιστεί μέσα στο υλικό. Σε
όλες τις εργασίες πριονίσματος, το κάτω
προστατευτικό κάλυμμα πρέπει να λει-
τουργεί αυτόματα.

• Βεβαιωθείτε πάντα ότι το κάτω προ-
στατευτικό κάλυμμα καλύπτει τη λά-
μα πριν τοποθετήσετε το πριόνι στον
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πάγκο ή στο δάπεδο. Μια απροστάτευ-
τη κινούμενη λάμα μπορεί να οδηγήσει το
πριόνι σε κίνηση προς τα πίσω, πριονίζο-
ντας ό,τι βρεθεί στην πορεία του. Λάβετε
υπόψη τον χρόνο παράτασης λειτουργίας
της λάμας μετά την απελευθέρωση του
διακόπτη.

Περαιτέρω υποδείξεις ασφάλειας
• Αποφεύγετε υπερθέρμανση των ακμών

οδοντώσεων του πριονιού.
• Κατά το πριόνισμα πλαστικού αποφεύ-

γετε λιώσιμο του.
• Λαμβάνετε υπόψη το μέγιστο βάθος

κοπής. (δείτε τα Τεχνικά χαρακτηριστι-
κά)

• Κατά το πριόνισμα φοράτε μια μάσκα
προστασίας από τη σκόνη.

• Φοράτε πάντα προστασία ακοής!
• Χρησιμοποιείτε αποκλειστικά εξαρ-

τήματα που προτείνονται από την
PARKSIDE. Τα ακατάλληλα εξαρτήματα
μπορεί να προκαλέσουν ηλεκτροπληξία ή
πυρκαγιά.

Υπολειπόμενοι κίνδυνοι
Ακόμα και όταν χειρίζεστε αυτή τη συσκευή
σύμφωνα με τις προδιαγραφές, υπάρχουν
πάντα υπολειπόμενοι κίνδυνοι. Οι ακόλουθοι
κίνδυνοι μπορεί να παρατηρηθούν σε συνάρ-
τηση με την κατασκευή και την παραλλαγή
της συσκευής:
• Βλάβες στα μάτια, στην περίπτωση που

δεν χρησιμοποιείται κατάλληλη προστα-
σία για τα μάτια.

• Βλάβες στην ακοή, στην περίπτωση που
δεν χρησιμοποιείται κατάλληλη προστα-
σία για την ακοή.

• Προβλήματα υγείας από τους κραδα-
σμούς του χεριού, εάν η μονάδα χρησιμο-
ποιείται για μεγάλο χρονικό διάστημα ή
δεν χρησιμοποιείται και δεν συντηρείται
σωστά.

• Τραυματισμοί από κοπή
 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Κίνδυνος από ηλε-

κτρομαγνητικό πεδίο που δημιουργείται κατά
τη διάρκεια της λειτουργίας της συσκευής.
Το πεδίο μπορεί υπό συγκεκριμένες συνθή-
κες να επηρεάσει ενεργά ή παθητικά ιατρι-
κά εμφυτεύματα. Για τη μείωση του κινδύνου
σοβαρών ή θανατηφόρων τραυματισμών, συ-
νιστούμε στα άτομα με ιατρικά εμφυτεύματα
να συμβουλευτούν τον γιατρό τους και τον
κατασκευαστή του ιατρικού εμφυτεύματος
πριν τη χρήση της συσκευής.

Προετοιμασία
 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Κίνδυνος τραυματι-

σμού από ακούσια εκκίνηση της συσκευής.
Τοποθετήστε τον συσσωρευτή στη συσκευή
μόνο, εάν η συσκευή είναι εντελώς έτοιμη για
τη χρήση.
Εξαρτήματα χειρισμού
Γνωρίστε πριν από την πρώτη λειτουργία της
συσκευής τα στοιχεία χειρισμού της.
• Φραγή ενεργοποίησης (1)

• Μπλοκάρει τον διακόπτη ενεργο-/
απενεργοποίησης έναντι μη ηθελημέ-
νης ενεργοποίησης.

• Απασφάλιση: Πίεση
• Διακόπτης ενεργοποίησης/απενεργο-

ποίησης (2)
• Ενεργοποίηση: Πίεση
• Απενεργοποίηση: Αποδέσμευση

• Οδηγός κοπής (34)
• Βοηθά στην ευθυγράμμιση της συ-

σκευής.
• Διατίθεται μόνο για τις ακόλουθες γω-

νίες κοπής: 0°, 45°
Συναρμολόγηση και αποσυναρ-
μολόγηση πριονολάμας

 ΠΡΟΣΟΧΗ! Υπάρχει κίνδυνος
τραυματισμού σε περίπτωση επα-
φής με την πριονολάμα. Φοράτε
προστατευτικά γάντια όταν χειρίζε-
στε την πριονοκορδέλα.

Προϋποθέσεις
• Μην χρησιμοποιείτε ποτέ δίσκους λείαν-

σης. Ο αριθμός στροφών και οι διατάξεις
ασφαλείας ενός δισκοπρίονου δεν είναι
κατάλληλες για δίσκους λείανσης.

• Επιλέξτε την κατάλληλη πριονολάμα,
ανάλογα με το υλικό που θα πριονίσετε.

• Οι πριονολάμες που προβλέπονται για
κοπή ξύλου ή παρόμοιων υλικών πρέ-
πει να ανταποκρίνονται στο πρότυπο
EN 847-1.

• Χρησιμοποιείτε αποκλειστικά πριονολά-
μες με διάμετρο που να ανταποκρίνεται
στις επιγραφές που θα βρείτε στο πριόνι.

• Χρησιμοποιείτε αποκλειστικά πριονολά-
μες με μέγιστη διάμετρο: 160 mm

• Χρησιμοποιείτε αποκλειστικά πριονολά-
μες με σήμανση αριθμού στροφών που
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να ανταποκρίνεται τουλάχιστον στον ανα-
γραφόμενο αριθμό στροφών της συσκευ-
ής.

• Σήμανση ελάχιστου αριθμού στροφών της
πριονολάμας: 3800 min⁻¹

• Η πριονόλαμα δεν παρουσιάζει ορατές
ρωγμές. Οι κυκλικές πριονολάμες με
σπασμένο σώμα πρέπει να απορρίπτο-
νται (απαγορεύεται η επισκευή).

• Οι επιφάνειες σύσφιξης δεν πρέπει να
φέρουν ακαθαρσίες, γράσο, λάδι και νε-
ρό.

• Για τη ρύθμιση της διαμέτρου διάτρη-
σης κυκλικών πριονολαμών στη διάμετρο
ατράκτου της μηχανής, επιτρέπεται μό-
νο η χρήση σταθερά τοποθετημένων δα-
κτυλίων, π.χ. πρεσαριστοί δακτύλιοι ή δα-
κτύλιοι που συγκρατούνται με στερέωση.
Απαγορεύεται η χρήση χαλαρών δακτυλί-
ων.

Αναγκαία εργαλεία
• Εσωτερικό εξαγωνικό κλειδί (5)
Διαδικασία
1. Απομακρύνετε το συσσωρευτή (29) από

τη συσκευή.
2. Ρυθμίστε το βάθος κοπής κατά τέτοιον

τρόπο, ώστε η τερματική θέση της βίδας
ασφάλισης να βρίσκεται στην άνω τέρμα
της κλίμακας.

3. Πιέστε παρατεταμένα την ασφάλιση
ατράκτου  (21).

4. Λασκάρετε τη βίδα σύσφιξης (13) με το
εσωτερικό εξάγωνο κλειδί (5). Μπορείτε
να αφήσετε την ασφάλιση ατράκτου (21).

5. Αναδιπλώστε το προστατευτικό κάλυμμα
προς τα πίσω χρησιμοποιώντας τον μο-
χλό ανάσυρσης (18) και κρατήστε το προ-
στατευτικό κάλυμμα σε αυτήν τη θέση.

6. Αποσυναρμολόγηση: Αφαιρέστε τη
φλάντζα σύσφιξης και την πριονόλαμα
από τη φλάντζα υποδοχής (33).
Συναρμολόγηση: Τοποθετήστε την πριο-
νόλαμα στην φλάντζα υποδοχής (33).
Η φορά περιστροφής της πριονολάμας
πρέπει να είναι ίδια με το βέλος φοράς
περιστροφής (14).

7. Επαναφέρετε το προστατευτικό κάλυμμα
στην θέση προστασίας.

8. Τοποθετήστε τη φλάντζα σύσφιξης (15).
Η λεία πλευρά της φλάντζας σύσφιξης
πρέπει να είναι ορατή.

9. Πιέστε παρατεταμένα την ασφάλιση
ατράκτου  (21).

10. Συσφίξτε τη βίδα σύσφιξης (13) με το εξα-
γωνικό κλειδί (5). Μπορείτε να αφήσετε
την ασφάλιση ατράκτου (21).
Δεν επιτρέπεται η επιμήκυνση του κλει-
διού ή η σύσφιξη με χτυπήματα με σφυρί.

Χρήση παράλληλου αναστολέα
Ο παράλληλος αναστολέας μπορεί να συ-
ναρμολογηθεί και στις δύο πλευρές της συ-
σκευής. Πρέπει να περνάει τουλάχιστον μέσα
από την υποδοχή με τη βίδα ασφάλισης.
Συναρμολόγηση παράλληλου αναστολέα
(Εικ. C)
1. Χαλαρώστε, αν χρειαστεί, τη βίδα ασφά-

λισης (26).
2. Εισάγετε τον παράλληλο αναστολέα (10)

στην υποδοχή (25) με τη βίδα ασφάλισης
(26).

3. Σφίξτε τη βίδα ασφάλισης (26).
Αποσυναρμολόγηση παράλληλου αναστο-
λέα (Εικ. C)
1. Χαλαρώστε τη βίδα ασφάλισης (26).
2. Βγάλτε τον παράλληλο αναστολέα (10)

από τις υποδοχές (25).
Ρύθμιση παράλληλου αναστολέα (Εικ. C)
1. Χαλαρώστε τη βίδα ασφάλισης (26).
2. Ρυθμίστε το πλάτος κοπής με τη βοήθεια

του οδηγού κοπής (34).
Για μεγαλύτερες αποστάσεις, ο παράλλη-
λος αναστολέας συγκρατείται μόνο από
την υποδοχή με βίδα ασφάλισης.

3. Σφίξτε τη βίδα ασφάλισης (26).
4. Κάντε μια δοκιμαστική κοπή, ελέγξτε το

πλάτος κοπής και διορθώστε εάν απαι-
τείται τη θέση του παράλληλου αναστο-
λέα (10).

Έλεγχος της λειτουργίας του
προστατευτικού καλύμματος
Υποδείξεις
• Εάν η λειτουργία του προστατευτικού κα-

λύμματος είναι λανθασμένη, μη θέσετε σε
λειτουργία τη συσκευή και επικοινωνήστε
το κέντρο σέρβις μας.

•  ΠΡΟΣΟΧΗ! Το προστατευτικό κάλυμ-
μα (17) δεν επιτρέπεται να μαγκώνει. Εάν
αφήσετε τον μοχλό ανάσυρσης (18) πρέ-
πει το προστατευτικό κάλυμμα (17) να
επιστρέψει αυτόματα στην αρχική θέση.
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Διαδικασία
1. Τραβήξτε τον μοχλό ανάσυρσης (18) του

προστατευτικού καλύμματος (17) έως τον
αναστολέα.

Ρύθμιση βάθους κοπής
Υποδείξεις
• Μπορείτε να ρυθμίσετε απεριόριστο βά-

θος κοπής: 0 mm–53 mm
• Ρυθμίστε το βάθος κοπής περίπου 3 mm

μεγαλύτερο από το πάχος του υλικού.
Αυτό σας δίνει μια καθαρή κοπή.

• Η κλίμακα ρύθμισης της γωνίας κοπής
ισχύει μόνο για κάθετες κοπές (0°). Αυξή-
στε αναλόγως το βάθος κοπής για άλλες
γωνίες κοπής.

Διαδικασία
1. Απομακρύνετε το συσσωρευτή (29) από

τη συσκευή.
2. Για τη ρύθμιση του βάθους κοπής, χαλα-

ρώστε τη βίδα ασφάλισης (6).
3. Ρυθμίστε το επιθυμητό βάθος κοπής

στην κλίμακα (4). Το άνω άκρο της ένδει-
ξης κοπής (32) δείχνει την ρυθμισμένη τι-
μή.

4. Σφίξτε τη βίδα ασφάλισης (6).
Λοξές κοπές
Υποδείξεις
• Μπορείτε να ρυθμίσετε απεριόριστη γω-

νία κοπής:
0°–45°

• Δεν υπάρχουν οδηγοί κοπής για γωνίες
μεταξύ 0° και 45°.

• Όσο μεγαλύτερη είναι η γωνία κοπής, τό-
σο μικρότερο είναι το μέγιστο βάθος κο-
πής.

Διαδικασία
1. Απομακρύνετε το συσσωρευτή (29) από

τη συσκευή.
2. Για τη ρύθμιση της γωνίας κοπής, χαλα-

ρώστε τη βίδα ασφάλισης (23).
3. Ρυθμίστε την επιθυμητή γωνία κοπής

στην κλίμακα (22). Το άνω άκρο της έν-
δειξης κοπής (24) δείχνει την ρυθμισμένη
τιμή.

4. Σφίξτε τη βίδα ασφάλισης (23).
Εξωτερική διάταξη αναρρόφησης
σκόνης

 ΠΡΟΣΟΧΗ! Κίνδυνος για την υγεία λόγω
σκόνης. Η σκόνη από σκληρό ξύλο μπορεί να
προκαλέσει καρκίνο. Συνδέστε τη συσκευή

σε κατάλληλη διάταξη αναρρόφησης σκόνης
κλάσης Μ.
Σύνδεση εξωτερικής διάταξης αναρρόφη-
σης σκόνης (Εικ. B)
1. Συνδέστε μια κατάλληλη διάταξη αναρ-

ρόφησης σκόνης (δεν αποστέλλεται μαζί)
με το εξάρτημα αποβολής θραυσμάτων
(20).

2. Εάν δεν ταιριάζει η εξωτερική διάταξη
αναρρόφησης σκόνης, μπορείτε να χρη-
σιμοποιήσετε επιπλέον τη συστολή (9).

Αφαίρεση εξωτερικής διάταξης αναρρό-
φησης σκόνης (Εικ. B)
1. Χαλαρώστε τη διάταξη αναρρόφησης

σκόνης από το εξάρτημα αποβολής
θραυσμάτων (20).

2. Απομακρύνετε τη συστολή (9).
Έλεγχος κατάστασης φόρτισης
του συσσωρευτή
LED Σημασία
κόκκινος, κόκκινος,
πράσινος

Συσσωρευτής φορτι-
σμένος

κόκκινος, κόκκινος Συσσωρευτής μερικώς
φορτισμένος

κόκκινος Ο συσσωρευτής χρειά-
ζεται φόρτιση

1. Πατήστε το πλήκτρο (31) δίπλα στην έν-
δειξη κατάστασης φόρτισης (30) στο συσ-
σωρευτή (29).
Οι λυχνίες LED της ένδειξης κατάστασης
φόρτισης δείχνουν την κατάσταση φόρτι-
σης του συσσωρευτή.

2. Φορτίζετε τον συσσωρευτή (29), όταν
ανάβει μόνο η κόκκινη λυχνία LED της έν-
δειξης κατάστασης φόρτισης (30).

Φόρτιση συσσωρευτή
Δείτε επίσης τις οδηγίες λειτουργίας της συ-
σκευής φόρτισης.
Υποδείξεις
• Επιτρέπετε ένας θερμός συσσωρευτής να

κρυώνει πριν τη φόρτιση.
• Μην εκθέτετε το συσσωρευτή για μεγάλο

χρονικό διάστημα σε ηλιακή ακτινοβολία
και μην τον αποθέτετε επάνω σε θερμα-
ντικά σώματα (μέγ. 50°C).

Φόρτιση συσσωρευτή
1. Απομακρύνετε το συσσωρευτή (29) από

τη συσκευή.
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2. Ωθήστε τον συσσωρευτή (29) στην υπο-
δοχή φόρτισης του φορτιστή συσσωρευ-
τή (27).

3. Συνδέστε τον φορτιστή συσσωρευτή (27)
σε μια πρίζα.

4. Μετά από επιτυχή διαδικασία φόρτισης,
αποσυνδέστε τον φορτιστή συσσωρευτή
(27) από το δίκτυο.

5. Τραβήξτε το συσσωρευτή (29) από τον
φορτιστή συσσωρευτή (27).

Λυχνίες ελέγχου στο φορτιστή
Σημασία ενδείξεων ελέγχου στον φορτιστή
(27):
πράσινος κόκκινος Σημασία

ανάβει —

• Ο συσσωρευτής
έχει φορτιστεί
πλήρως

• σε ετοιμότητα
(δεν έχει τοποθε-
τηθεί συσσωρευ-
τής)

— ανάβει Ο συσσωρευτής
φορτίζεται

αναβοσβή-
νει

αναβο-
σβήνει

Ο συσσωρευτής δεν
αναγνωρίστηκε

Λειτουργία
Υποδείξεις για την κοπή
• Ο αριθμός στροφών που αναφέρεται

επάνω στο εργαλείο ανώτερος δεν επι-
τρέπεται να υπερβαίνεται. Εφόσον ανα-
φέρεται εύρος αριθμού στροφών, πρέπει
να τηρείται.

• Οι εργασίες επισκευών και οι αλλαγές
στις κυκλικές λάμες πριονιών πρέπει να
διεξάγονται μόνο από εξειδικευμένο άτο-
μο, ήτοι από ένα άτομο με εξειδικευμένη
εκπαίδευση και εμπειρία, το οποίο γνωρί-
ζει τις απαιτήσεις κατασκευής και διαμόρ-
φωσης και έχει καλή γνώση των απαιτού-
μενων βαθμίδων ασφάλειας.

Τοποθέτηση και αφαίρεση
συσσωρευτή

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Κίνδυνος τραυματι-
σμού από ακούσια εκκίνηση της συσκευής.
Τοποθετήστε τον συσσωρευτή στη συσκευή
μόνο, εάν η συσκευή είναι εντελώς έτοιμη για
τη χρήση.

ΥΠΟΔΕΙΞΗ! Κίνδυνος ζημιάς! Λάθος συσσω-
ρευτής μπορεί να προκαλέσει ζημιά στη συ-
σκευή και τον συσσωρευτή.
Τοποθέτηση συσσωρευτή
1. Ωθήστε το συσσωρευτή (29) κατά μήκος

της ράγας οδήγησης μέσα στη συγκράτη-
ση συσσωρευτή (19).
Ο συσσωρευτής ασφαλίζει με χαρακτηρι-
στικό ήχο.

Αφαίρεση συσσωρευτή
1. Πατήστε και κρατήστε πατημένη την

απασφάλιση συσσωρευτή (28) στον συσ-
σωρευτή (29).

2. Απομακρύνετε το συσσωρευτή από τη
συγκράτηση συσσωρευτή (19).

Ενεργοποίηση και
Απενεργοποίηση
Ενεργοποίηση
1. Τοποθετήστε τον συσσωρευτή (29) στη

συσκευή.
2. Πιέστε παρατεταμένα τη φραγή ενεργο-

ποίησης (1).
3. Πατήστε και κρατήστε το διακόπτη ενερ-

γο-/απενεργοποίησης (2) πατημένο.
Η λυχνία εργασίας LED (##) ανάβει.

4. Περιμένετε έως ότου η συσκευή επιτύχει
τον πλήρη αριθμό στροφών.

Απενεργοποίηση
1. Αφήστε το διακόπτη ενεργο-/απενεργο-

ποίησης (2).
Η λυχνία λειτουργίας LED σβήνει μετά
από περ. 10 δευτερόλεπτα.

2. Τραβήξτε την πριονολάμα από το σημείο
κοπής μόνο όταν αυτή έχει σταματήσει
εντελώς.

3. Απομακρύνετε τον συσσωρευτή (29) από
τη συσκευή εάν πρόκειται να αφήσετε
ανεπιτήρητη τη συσκευή ή έχετε ολοκλη-
ρώσει την εργασία.

Μεταφορά
Υποδείξεις
• Απενεργοποιήστε τη συσκευή.
• Βεβαιωθείτε ότι όλα τα κινούμενα μέρη

έχουν ακινητοποιηθεί πλήρως.
• Απομακρύνετε το συσσωρευτή (29) από

τη συσκευή.
• Βεβαιωθείτε ότι το προστατευτικό κάλυμ-

μα (17) καλύπτει πλήρως τη λάμα του δι-
σκοπρίονου (16).
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• Μεταφέρετε τη συσκευή πάντα από τη
χειρολαβή (3) ή χρησιμοποιείτε τη θήκη
φύλαξης (12) που περιλαμβάνεται στον
παραδοτέο εξοπλισμό.

Καθαρισμός, συντήρηση και
αποθήκευση

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Κίνδυνος τραυματι-
σμού από ακούσια εκκίνηση της συσκευής.
Προστατευτείτε κατά τις εργασίες συντήρη-
σης και καθαρισμού.  Απενεργοποιήστε τη
συσκευή και απομακρύνετε το συσσωρευτή
(29).
Οι εργασίες επισκευών και συντήρησης που
δεν περιγράφονται στις παρούσες οδηγίες,
πρέπει να διεξάγονται από το κέντρο σέρβις
μας. Χρησιμοποιείτε μόνο γνήσια εξαρτήμα-
τα.
Καθαρισμός

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Ηλεκτροπληξία! Ποτέ
μην ψεκάζετε τη συσκευή με νερό.
ΥΠΟΔΕΙΞΗ! Κίνδυνος ζημιάς. Οι χημικές ου-
σίες μπορούν να φθείρουν τα πλαστικά μέρη
της συσκευής. Μην χρησιμοποιείτε καθαρι-
στικά ή διαλύτες.
• Διατηρείτε τις εγκοπές αερισμού, το περί-

βλημα κινητήρα και τις λαβές της συσκευ-
ής καθαρά. Για τον σκοπό αυτό, χρησιμο-
ποιείτε ένα νωπό πανί ή μια βούρτσα.

• Οι επιφάνειες με ρητίνη πρέπει αρχικά
να καθαρίζονται με ένα στυμμένο, νω-
πό, χλιαρό πανί. Προσέχετε, ώστε να μην
διεισδύουν υγρά στο εσωτερικό του περι-
βλήματος! Εναλλακτικά μπορείτε να χρη-
σιμοποιήσετε ένα ειδικό καθαριστικό (δια-
λυτικό ρητίνης) ή σπρέι πολλαπλών χρή-
σεων. Προσέξτε τις υποδείξεις ασφαλείας
και τις υποδείξεις του κατασκευαστή του
ειδικού καθαριστικού/σπρέι πολλαπλών
χρήσεων.

•  ΠΡΟΣΟΧΗ! Βλάβες σε άτομα! Καθα-
ρίζετε το προστατευτικό κάλυμμα από
συγκεντρωμένα υπολείμματα του πριο-
νίσματος. Εάν δεν γίνει αυτό μπορεί να
επηρεαστεί η λειτουργία του συστήματος
προστασίας. Πραγματοποιείτε καλύτερα
τον καθαρισμό με πεπιεσμένο αέρα. Για
αυτό χρησιμοποιείτε κατάλληλη προστα-
σία για τα μάτια και την αναπνοή.

Καθαρισμός της πριονολάμας
Τα εργαλεία πρέπει να καθαρίζονται τακτι-
κά. Εξαρτήματα του εργαλείου από κράματα
ελαφριών μετάλλων, π.χ. από ρητίνη, επιτρέ-
πεται να καθαρίζονται μόνο με διαλυτικά τα
οποία δεν επηρεάζουν τις μηχανικές ιδιότη-
τες αυτών των υλικών.
Συντήρηση
Η συσκευή δεν απαιτεί συντήρηση.
Επισκευή των πριονολαμών
Οι εργασίες επισκευών και οι αλλαγές στις
κυκλικές λάμες πριονιών πρέπει να διεξάγο-
νται μόνο από εξειδικευμένο άτομο, ήτοι από
ένα άτομο με εξειδικευμένη εκπαίδευση και
εμπειρία, το οποίο γνωρίζει τις απαιτήσεις
κατασκευής και διαμόρφωσης και έχει καλή
γνώση των απαιτούμενων βαθμίδων ασφά-
λειας.
Αποθήκευση
Αποθηκεύετε πάντα τη συσκευή και τα αξε-
σουάρ:
• καθαρά
• στεγνά
• προστατευμένα από τη σκόνη
• Στο απεσταλμένο βαλιτσάκι φύλαξης (12)
• εκτός εμβέλειας παιδιών
Συσκευές με συσσωρευτή:
• Η θερμοκρασία αποθήκευσης του συσ-

σωρευτή και της συσκευής κυμαίνε-
ται μεταξύ 15°C και 25°C. Κατά τη
διάρκεια της αποθήκευσης, αποφεύγετε
τις υπερβολικά χαμηλές ή υψηλές
θερμοκρασίες, ώστε να μην περιοριστεί η
απόδοση του συσσωρευτή.

• Σε περίπτωση παρατεταμένης αποθήκευ-
σης (π.χ. χειμερινή περίοδος), αφαιρείτε
τον συσσωρευτή από τη συσκευή (λάβετε
υπόψη τις ξεχωριστές οδηγίες λειτουργίας
για τον συσσωρευτή και τον φορτιστή).

Απόρριψη/Προστασία του
περιβάλλοντος
Αφαιρέστε τον συσσωρευτή από τη συσκευή
και βεβαιωθείτε ότι η συσκευή, ο συσσωρευ-
τής, τα εξαρτήματα και η συσκευασία ανα-
κυκλώνονται με φιλικό προς το περιβάλλον
τρόπο.



GR CY

49

Μην απορρίπτετε τις ηλεκτρικές συ-
σκευές στα οικιακά απορρίμματα.

Το σύμβολο του διαγραμμένου τροχήλατου
κάδου σημαίνει ότι το προϊόν αυτό δεν πρέ-
πει να απορρίπτεται ως μη διαλεγμένο αστι-
κό απόβλητο στο τέλος της ωφέλιμης ζωής
του.
Οδηγία 2012/19/ΕΕ σχετικά με τα απόβλη-
τα ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλι-
σμού:
Οι καταναλωτές είναι νομικά υπεύθυνοι να
οδηγούν τις ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές συ-
σκευές, στο τέλος της διάρκειας ζωής τους,
σε μια φιλική προς το περιβάλλον ανακύ-
κλωση. Με τον τρόπο αυτό εξασφαλίζεται
μια φιλική προς το περιβάλλον και τους πό-
ρους επαναχρησιμοποίηση.
Ανάλογα με την εφαρμογή στο εθνικό δίκαιο,
έχετε τις εξής δυνατότητες:
• επιστροφή σε ένα σημείο πώλησης,
• παράδοση σε ένα επίσημο σημείο συλλο-

γής,
• επιστροφή στον κατασκευαστή/υπεύθυνο

διάθεσης στην αγορά.
Δεν ισχύει για παρελκόμενα και βοηθητικές
διατάξεις χωρίς ηλεκτρικά εξαρτήματα που
περιλαμβάνονται στις παλιές συσκευές.
Απόρριψη των συσσωρευτών
με φιλικό προς το περιβάλλον
τρόπο

Μην απορρίψετε τον συσσωρευτή
στα οικιακά απορρίμματα, στη φω-
τιά (κίνδυνος έκρηξης) ή στο νερό. Οι
φθαρμένοι συσσωρευτές μπορεί να
είναι επιβλαβείς για το περιβάλλον
και την υγεία σας, εάν εξέλθουν δη-
λητηριώδεις ατμοί ή υγρά.

Έχετε την υποχρέωση να απορρίπτετε με φι-
λικό προς το περιβάλλον τρόπο τους ελατ-
τωματικούς ή αχρηστευμένους συσσωρευτές.
• Μην ανοίγετε τους συσσωρευτές και απο-

φεύγετε μηχανική ζημιά. Υπάρχει κίν-
δυνος βραχυκυκλώματος και μπορεί να
εξέλθουν ατμοί οι οποίοι προκαλούν ερε-
θισμό στις αναπνευστικές οδούς.

• Για λόγους ασφάλειας πρέπει οι συσ-
σωρευτές να αποφορτίζονται πριν την
απόρριψη.

• Σφραγίστε τους πόλους με αυτοκόλλητη
ταινία προς αποφυγή βραχυκυκλωμάτων.

• Απορρίπτετε τους συσσωρευτές στα κα-
ταστήματα που διαθέτουν αντίστοιχα δο-
χεία ή σε ένα κέντρο συλλογής.

• Χαλασμένοι συσσωρευτές
Να μεταχειρίζεστε με ιδιαίτερη προσοχή
τους συσσωρευτές με εξωτερικές ζημιές!
• Μην αγγίζετε χαλασμένους συσσωρευ-

τές με γυμνά χέρια.
• Εάν δεν μπορείτε να σφραγίσετε τους

πόλους, τοποθετήστε τους συσσω-
ρευτές ξεχωριστά τον κάθε ένα σε μια
πλαστική σακούλα.

• Τοποθετήστε τους χαλασμένους συσ-
σωρευτές ξεχωριστά σε ένα άφλεκτο
δοχείο με δυνατότητα σφράγισης το
οποίο μπορείτε να γεμίσετε με άμμο.

• Παραδώστε τους χαλασμένους συσσω-
ρευτές σε ένα κέντρο συλλογής.

Σέρβις
Εγγύηση
Αξιότιμε πελάτη,
Το παρόν προϊόν διαθέτει 3 χρόνια εγγύηση
από την ημερομηνία αγοράς. Σε περίπτω-
ση ελλείψεων σε αυτό το προϊόν έχετε νομι-
κά δικαιώματα έναντι του πωλητή του προ-
ϊόντος. Αυτά τα νομικά δικαιώματα δεν πε-
ριορίζονται από την κατωτέρω αναφερόμενη
εγγύησή μας.
Όροι εγγύησης
Η περίοδος εγγύησης ξεκινάει κατά την ημε-
ρομηνία αγοράς. Φυλάσσετε σε ασφαλές ση-
μείο τη γνήσια απόδειξη αγοράς. Αυτό το έγ-
γραφο απαιτείται ως απόδειξη για την αγο-
ρά. Εάν εντός τριών ετών από την ημερομη-
νία αγοράς αυτού του προϊόντος προκύψει
σφάλμα υλικού ή κατασκευής, κατόπιν επι-
λογής μας, θα το επισκευάσουμε για εσάς
δωρεάν ή θα το αντικαταστήσουμε. Η πα-
ρούσα εγγύηση προϋποθέτει ότι εντός της
περιόδου των τριών ετών θα προσκομίσετε
το ελαττωματικό προϊόν και την απόδειξη
αγοράς (απόδειξη ταμείου) και θα περιγρά-
φετε εν συντομία γραπτώς πού βρίσκεται η
έλλειψη και πότε προέκυψε.
Εάν το ελάττωμα καλύπτεται από την εγγύη-
σή μας, λαμβάνετε το επισκευασμένο προϊόν
ή ένα νέο. Με την επισκευή ή την αντικατά-
σταση του προϊόντος δεν ξεκινάει νέα χρονι-
κή περίοδος εγγύησης.
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Περίοδος εγγύησης και νομικές
απαιτήσεις λόγω ελλείψεων
Ο χρόνος εγγύησης δεν παρατείνεται μέσω
της παροχής εγγύησης. Αυτό ισχύει και για
εξαρτήματα, τα οποία έχουν αντικαταστα-
θεί και επισκευαστεί. Ενδεχόμενες ήδη υπάρ-
χουσες ζημιές και ελλείψεις κατά την αγορά
πρέπει να γνωστοποιηθούν αμέσως μετά το
άνοιγμα της συσκευασίας. Μετά τη λήξη του
χρόνου εγγύησης, τυχόν εμφανιζόμενες επι-
σκευές χρεώνονται.
Αν κατά τη διάρκεια ισχύος της εμπορικής
εγγύησης, η οποία παρέχει επισκευή κατα-
ναλωτικού αγαθού, το αγαθό εμφανίσει κά-
ποιο ελάττωμα και ο απαιτούμενος χρόνος
επισκευής του υπερβαίνει τις δεκαπέντε (15)
εργάσιμες ημέρες, ο καταναλωτής δικαιού-
ται να ζητήσει την προσωρινή αντικατάστασή
του για όσο χρόνο διαρκεί η επισκευή.
Εγγύηση
Το προϊόν κατασκευάστηκε σύμφωνα με αυ-
στηρές οδηγίες ποιότητας και ελέγχθηκε
προσεκτικά πριν από την αποστολή.
Η εγγύηση ισχύει για σφάλματα υλικού ή κα-
τασκευής. Η παρούσα εγγύηση δεν αφορά
εξαρτήματα του προϊόντος τα οποία υπόκει-
νται σε φυσιολογική φθορά και επομένως θε-
ωρούνται φθειρόμενα εξαρτήματα (π.χ. Λεπί-
δα πριονιού) ή ζημιές σε εύθραυστα εξαρτή-
ματα.
Η παρούσα εγγύηση λήγει όταν προκληθεί
ζημιά στο προϊόν, όταν γίνει λάθος χειρισμός
του ή εάν δεν έχει συντηρηθεί. Για μια κατάλ-
ληλη χρήση του προϊόντος πρέπει να τηρού-
νται επακριβώς οι αναφερόμενες υποδείξεις
στις οδηγίες λειτουργίας. Πρέπει οπωσδήπο-
τε να αποφεύγονται σκοποί χρήσης και χει-
ρισμοί που δεν συνιστώνται στις οδηγίες λει-
τουργίας ή για τους οποίους υπάρχει προει-
δοποίηση.
Το προϊόν προορίζεται μόνο για ιδιωτική και
όχι για επαγγελματική χρήση. Σε περίπτω-
ση κακής μεταχείρισης και ακατάλληλης χρή-
σης, χρήσης βίας και παρεμβάσεων, οι οποί-
ες δεν διεξήχθησαν από το εξουσιοδοτημένο
μας τμήμα σέρβις, η εγγύηση παύει να ισχύει.
Διαδικασία σε περίπτωση εγγύησης
Για να εξασφαλιστεί η γρήγορη επεξεργασία
της υπόθεσής σας, τηρείτε τις εξής υποδεί-
ξεις:
• Για όλα τα αιτήματα να έχετε πρόχειρη

την απόδειξη ταμείου και τον αριθμό προ-
ϊόντος (IAN 505147_2501) ως απόδειξη
της αγοράς.

• Μπορείτε να βρείτε τον αριθμό προϊό-
ντος στην πινακίδα τύπου στο προϊόν, σε
χάραξη στο προϊόν, στη σελίδα τίτλου των
οδηγιών χειρισμού (κάτω αριστερά) ή στο
αυτοκόλλητο στην πίσω ή κάτω πλευρά
του προϊόντος.

• Εάν προκύψουν σφάλματα λειτουργίας
ή λοιπές ελλείψεις, επικοινωνήστε πρώ-
τα με το κατωτέρω αναφερόμενο Κέντρο
σέρβις τηλεφωνικά ή χρησιμοποιήστε το
έντυπο επικοινωνίας, το οποίο θα βρεί-
τε στον parkside-diy.com στην κατηγορία
Εξυπηρέτηση.

• Ένα προϊόν που θεωρείται ελαττωματικό
μπορείτε, κατόπιν επικοινωνίας με το Κέ-
ντρο σέρβις μας, να το αποστείλετε χω-
ρίς έξοδα αποστολής στη γνωστοποιημέ-
νη διεύθυνση σέρβις, επισυνάπτοντας την
απόδειξη αγοράς (απόδειξη ταμείου) και
αναφέροντας πού βρίσκεται η έλλειψη και
πότε προέκυψε. Προς αποφυγή προβλη-
μάτων στην παραλαβή και επιπρόσθετων
εξόδων να χρησιμοποιείτε αποκλειστικά
τη διεύθυνση που σας έχει δοθεί. Εξασφα-
λίζετε ότι η αποστολή δεν μπορεί να γίνει
με χρέωση του πελάτη, ως ογκώδη, εξ-
πρές ή με άλλου τύπου ειδική αποστολή.
Αποστείλετε το προϊόν μαζί με όλα τα συ-
νοδευτικά αξεσουάρ κατά την αγορά και
φροντίστε για επαρκώς ασφαλή συσκευα-
σία μεταφοράς.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Στον ιστότοπο parkside-diy.com μπορείτε
να δείτε και να κατεβάσετε αυτό το εγχει-
ρίδιο και πολλά άλλα. Με αυτό τον κωδικό
QR μεταβαίνετε απευθείας στο ιστότοπο
parkside-diy.com. Επιλέξετε τη χώρα σας και
μέσω της μάσκας αναζήτησης αναζητήστε
τις οδηγίες χειρισμού. Μέσω καταχώρισης
του αριθμού προϊόντος (ΙΑΝ) 505147_2501
μπορείτε να ανοίξετε τις οδηγίες χειρισμού.

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
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Σέρβις επισκευών
Για επισκευές που δεν εμπίπτουν στην εγ-
γύηση , απευθυνθείτε στο Κέντρο σέρβις.
Ευχαρίστως να σας δώσουμε μια εκτίμηση
της δαπάνης.
• Μπορούμε να επεξεργαστούμε μόνο συ-

σκευές που έχουν αποσταλεί επαρκώς
συσκευασμένες και με πληρωμένα τέλη. 
Υπόδειξη: Παρακαλούμε να αποστείλετε
τη συσκευή σας καθαρή και με αναφορά
του ελαττώματος στην αντίστοιχη διεύ-
θυνση του κέντρου σέρβις.

• Δεν παραλαμβάνονται συσκευές που
έχουν αποσταλεί πληρωτέες στον προ-
ορισμό καθώς και συσκευές που έχουν
αποσταλεί ως ογκώδη ή εξπρές ή με άλ-
λου τύπου ειδική αποστολή.

• Πραγματοποιούμε την απόρριψη των
απεσταλμένων σας ελαττωματικών συ-
σκευών δωρεάν.

Κέντρο Σέρβις
GR

Σέρβις Ελλάδα
Tel.:  00800 491824928 
Φόρμα επικοινωνίας στο 
parkside-diy.com 
IAN 505147_2501

CY
Σέρβις Κύπρος
Tel.:  8009 4242 
Φόρμα επικοινωνίας στο 
parkside-diy.com 
IAN 505147_2501

Εισαγωγέας
Λάβετε υπόψη ότι η ακόλουθη διεύθυνση δεν
είναι διεύθυνση σέρβις. Επικοινωνήστε πρώ-
τα με το ανωτέρω αναφερόμενο κέντρο σέρ-
βις.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
ΓΕΡΜΑΝΊΑ
www.grizzlytools.de

Ανταλλακτικά και αξεσουάρ
Μπορείτε να λάβετε ανταλλακτικά και αξεσουάρ μέσω του ιστοτόπου
www.grizzlytools.shop. Εάν προκύψουν προβλήματα κατά τη διαδικασία παραγγελίας, επικοι-
νωνήστε μαζί μας μέσω του διαδικτυακού μας καταστήματος. Εάν έχετε περισσότερες ερωτή-
σεις μπορείτε να απευθυνθείτε στο: Κέντρο Σέρβις, σ. 51
Θέση nr. Ονομασία Αρ. παραγγε-

λίας
9 Συστολή 91110085
10 Παράλληλος οδηγός 91110089
16 Λεπίδα πριονιού 13800397

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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Μετάφραση του πρωτοτύπου των δήλωση συμμόρφωσης
ΕΕ
Προϊόν: Επαναφορτιζόμενο δισκοπρίονο
Μοντέλο: PHKSA 20-Li C4
Αριθμός σειράς: 000001-151000
Ο στόχος της δήλωσης που περιγράφεται παραπάνω είναι σύμφωνος με τη σχετική ενωσιακή
νομοθεσία εναρμόνισης:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863 
Προϊόν με μπαταρία Smart PAPS 204 A1/

Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 2014/53/EU
Το ανωτέρω περιγραφόμενο αντικείμενο της δήλωσης είναι σύμφωνο με την οδηγία
2011/65/EU του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 8ης Ιουνίου 2011, σχετι-
κά με τον περιορισμό της χρήσης ορισμένων επικίνδυνων ουσιών σε ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό
εξοπλισμό.
Για να εξασφαλιστεί η συμμόρφωση, έχουν εφαρμοστεί τα ακόλουθα εναρμονισμένα πρότυπα
και εθνικά πρότυπα και κανονισμοί:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN 62841-2-5:2014 • EN 847-1:2017
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018 

Προϊόν με μπαταρία Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 
EN 301 489-17 V3.3.1:2024 • EN 301 489-1 V2.2.3:2019

• EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017
Η παρούσα δήλωση συμμόρφωσης εκδίδεται με αποκλειστική ευθύνη του κατασκευαστή:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
ΓΕΡΜΑΝΊΑ
19.05.2025 Christian Frank

Εξουσιοδοτημένος αντιπρόσωπος για την
τεκμηρίωση
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Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihrer neu-
en Akku-Kreissäge (nachfolgend Gerät oder
Elektrowerkzeug genannt).
Sie haben sich damit für ein hochwertiges
Gerät entschieden. Dieses Gerät wurde wäh-
rend der Produktion auf Qualität geprüft und
einer Endkontrolle unterzogen. Die Funkti-
onsfähigkeit Ihres Gerätes ist somit sicherge-
stellt.

 
Die Betriebsanleitung ist Bestandteil dieses
Geräts. Sie enthält wichtige Hinweise für Si-
cherheit, Gebrauch und Entsorgung. Lesen
Sie die Betriebsanleitung sorgfältig. Machen
Sie sich mit den Bedienteilen und dem rich-
tigen Gebrauch des Gerätes vertraut. Benut-
zen Sie das Gerät nur wie beschrieben und
für die angegebenen Einsatzbereiche. Be-
wahren Sie die Betriebsanleitung gut auf und
händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe
des Geräts an Dritte mit aus.
Bestimmungsgemäße
Verwendung
Das Gerät ist ausschließlich für folgende Ver-
wendungen bestimmt:
• Sägen von Kunststoff, Holz und Leicht-

baustoffen bei fester Auflage
• Sägen gerader Schnitte, sowie Gehrungs-

schnitte (nur Holz und Kunststoff) bis 45°
• Betrieb ausschließlich in trockenen Räu-

men.
Beachten Sie die Hinweise zu Sägeblattty-
pen.
Jede andere Verwendung, die in dieser Be-
triebsanleitung nicht ausdrücklich zugelas-
sen wird, kann eine ernsthafte Gefahr für den
Benutzer darstellen und zu Schäden am Ge-
rät führen. Der Bediener oder Nutzer des Ge-
räts ist für Unfälle oder Schäden an anderen
Menschen oder deren Eigentum verantwort-
lich. Das Gerät ist für den Einsatz im Heim-
werkerbereich bestimmt. Es wurde nicht für
den gewerblichen Dauereinsatz konzipiert.
Bei gewerblichem Einsatz erlischt die Garan-
tie. Der Hersteller haftet nicht für Schäden,
die durch bestimmungswidrige Verwendung
oder falsche Bedienung verursacht wurden.



DE AT CH

54

Lieferumfang/Zubehör
Packen Sie das Gerät aus und überprüfen
Sie den Lieferumfang.
Entsorgen Sie das Verpackungsmaterial ord-
nungsgemäß.
• Akku-Handkreissäge
• 1 Sägeblatt (vormontiert)
• 1 Innensechskantschlüssel (am Gerät ver-

staut)
• Reduzierstück
• Parallelanschlag
• Aufbewahrungskoffer
• Originalbetriebsanleitung
Akku und Ladegerät sind nicht im Liefer-
umfang enthalten.
Übersicht

Die Abbildungen des Geräts
finden Sie auf der vorderen
und hinteren Ausklappseite.

1 Einschaltsperre
2 Ein-/Ausschalter
3 Handgriff
4 Skala (Schnitttiefe)
5 Innensechskantschlüssel
6 Feststellschraube (Schnitttiefe)
7 Grundplatte
8 Zusatzhandgriff
9 Reduzierstück

10 Parallelanschlag
11 Skala (Parallelanschlag)
12 Aufbewahrungskoffer
13 Spannschraube
14 Drehrichtungspfeil
15 Spannflansch
16 Sägeblatt
17 Schutzhaube
18 Rückziehhebel
19 Akku-Halter
20 Spanauswurf
21 Spindelarretierung
22 Skala (Schnittwinkel)
23 Feststellschraube (Schnittwinkel)
24 Ablesemarke (Schnittwinkel)
25 Aufnahme (Parallelanschlag)
26 Feststellschraube (Parallelanschlag)

27 Ladegerät
28 Akku-Entriegelung
29 Akku
30 Ladezustandsanzeige
31 Taste

(Abb. A)
32 Ablesemarke (Schnitttiefe)
33 Aufnahmeflansch

(Abb. C)
34 Führungskerbe (0°; 45°)

Funktionsbeschreibung
Bei einer Kreissäge schneidet ein kreisför-
miges Sägeblatt durch Rotationsbewegung.
Schnitttiefe und Schnittwinkel sind einstell-
bar.
Die Funktion der Bedienteile entnehmen Sie
bitte den nachfolgenden Beschreibungen.
Technische Daten
Akku-Handkreissäge ........PHKSA 20-Li C4
Bemessungsspannung U ................... 20 V ⎓
Gewicht mit Akku (20 V / 4 Ah) .......... ≈2,8 kg
Leerlaufdrehzahl n0 .......................3800 min⁻¹
Schnitttiefe
– 0° ..................................................... 53 mm
– 45° ................................................ 38.5 mm
Schrägschnitt ...................................... 0°–45°
Temperatur ..........................................≤50 °C
– Ladevorgang .................................. 4–40 °C
– Betrieb ............................................4–50 °C
– Lagerung ...................................... 15–25 °C
PARKSIDE Performance Smart Akku
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1
– Frequenzband ................2400–2483,5 MHz
– Sendeleistung ..............................≤ 20 dBm
Schalldruckpegel LpA ......79,3 dB; KpA=3 dB
Schallleistungspegel LWA
– gemessen .................... 87,3 dB; KWA=3 dB
Vibration ah
– Handgriff ................ 2,541 m/s²; K=1,5 m/s²
– Zusatzhandgriff ...... 2,923 m/s²; K=1,5 m/s²
Sägeblatt ....................................PSB 24 Z-2
Hergestellt in Übereinstimmung mit EN
847-1:2017
Schneidenkreis .............................⌀ 160 mm
Schnittbreite .......................................2,6 mm
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Stammblattstärke .............................. 1,6 mm
Bohrung ..........................................⌀ 20 mm
Höchstdrehzahl ........................... 9500 min−1
Anzahl der Zähne .......................................24
Das Sägeblatt eignet sich für folgende Mate-
rialien: Holz
Lärm- und Vibrationswerte wurden entspre-
chend den in der Konformitätserklärung ge-
nannten Normen und Bestimmungen ermit-
telt.
Der angegebene Schwingungsgesamtwert
und der angegebene Geräuschemissions-
wert sind nach einem genormten Prüfverfah-
ren gemessen worden und können zum Ver-
gleich eines Elektrowerkzeugs mit einem an-
deren verwendet werden. Der angegebene
Schwingungsgesamtwert und der angegebe-
ne Geräuschemissionswert können auch zu
einer vorläufigen Einschätzung der Belastung
verwendet werden.

 WARNUNG! Die Schwingungs- und Ge-
räuschemissionen können während der tat-
sächlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs
von dem Angabewert abweichen, abhängig
von der Art und Weise, in der das Elektro-
werkzeug verwendet wird. Es ist notwendig,
Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des Be-
dieners festzulegen, die auf einer Abschät-
zung der Schwingungsbelastung während
der tatsächlichen Benutzungsbedingungen
beruhen (hierbei sind alle Anteile des Be-
triebszyklus zu berücksichtigen, beispiels-
weise Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug
abgeschaltet ist, und solche, in denen es
zwar eingeschaltet ist, aber ohne Belastung
läuft).
X 20 V TEAM
Das Gerät ist Teil der Serie X 20 V TEAM
und kann mit Akkus der X 20 V TEAM
Serie betrieben werden. Akkus der Serie
X 20 V TEAM dürfen nur mit Ladegeräten
der Serie X 20 V TEAM geladen werden.
Wir empfehlen Ihnen, dieses Gerät aus-
schließlich mit folgenden Akkus zu betreiben:
PAP 20 B1, PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1, Smart PAPS 2012 A1
Wir empfehlen Ihnen, diese Akkus mit fol-
genden Ladegeräten zu laden: PLG 20 A3,
PLG 20 A4, PLG 20 C1, PLG 20 C2,
PLG 20 C3, PLG 201 A1, PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 A1

Technische Daten von Akku und Ladegerät:
Siehe separate Anleitung.

Sicherheitshinweise
Dieser Abschnitt behandelt die grundlegen-
den Sicherheitshinweise beim Gebrauch des
Geräts.

 WARNUNG! Personen- und Sachschä-
den durch unsachgemäßen Umgang mit
dem Akku. Beachten Sie die Sicherheitshin-
weise und Hinweise zum Aufladen und der
korrekten Verwendung in der Betriebsanlei-
tung Ihres Akkus und Ladegeräts der Serie
X 20 V TEAM. Eine detaillierte Beschreibung
zum Ladevorgang und weitere Informationen
finden Sie in dieser separaten Bedienungs-
anleitung.
Bedeutung der Sicherheits-
hinweise

 GEFAHR! Wenn Sie diesen Sicherheits-
hinweis nicht befolgen, tritt ein Unfall ein.
Die Folge ist schwere Körperverletzung oder
Tod.

 WARNUNG! Wenn Sie diesen Sicher-
heitshinweis nicht befolgen, tritt möglicher-
weise ein Unfall ein. Die Folge ist möglicher-
weise schwere Körperverletzung oder Tod.

 VORSICHT! Wenn Sie diesen Sicher-
heitshinweis nicht befolgen, tritt ein Unfall
ein. Die Folge ist möglicherweise leichte oder
mittelschwere Körperverletzung.
HINWEIS! Wenn Sie diesen Sicherheitshin-
weis nicht befolgen, tritt ein Unfall ein. Die
Folge ist möglicherweise ein Sachschaden.
Bildzeichen und Symbole
Bildzeichen auf dem Gerät

 
Das Gerät ist Teil der Serie X 20 V TEAM
und kann mit Akkus der X 20 V TEAM
Serie betrieben werden. Akkus der Serie
X 20 V TEAM dürfen nur mit Ladegeräten
der Serie X 20 V TEAM geladen werden.

Betriebsanleitung lesen

160 mm

20 mm Maße für passendes Sägeblatt
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53 mm / 0° Schnitttiefe 0°
38,5 mm / 45° Schnitttiefe 45°

Drehrichtung

Elektrogeräte gehören nicht in den
Hausmüll.

Bildzeichen Sägeblatt
Betriebsanleitung lesen

Gehörschutz benutzen

Augenschutz benutzen

Maske benutzen

Keine defekten Sägeblätter verwen-
den.

Drehrichtung
Schutzhandschuhe benutzen

Ø

160 
mm

Durchmesser 160 mm

Geeignet für Handkreissäge

Holz

Bildzeichen in der Betriebsanleitung
Schutzhandschuhe benutzen

Allgemeine Sicherheitshinweise
für Elektrowerkzeuge

 WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheits-
hinweise, Anweisungen, Bebilderungen
und technischen Daten, mit denen dieses

Elektrowerkzeug versehen ist. Versäum-
nisse bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen können elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verur-
sachen. Bewahren Sie alle Sicherheitshin-
weise und Anweisungen für die Zukunft
auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwende-
te Begriff „Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf
netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netz-
leitung) oder auf akkubetriebene Elektro-
werkzeuge (ohne Netzleitung).
1. Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber

und gut beleuchtet. Unordnung oder
unbeleuchtete Arbeitsbereiche können zu
Unfällen führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug
nicht in explosionsgefährdeter Umge-
bung, in der sich brennbare Flüssigkei-
ten, Gase oder Stäube befinden. Elek-
trowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dämpfe entzünden kön-
nen.

c) Halten Sie Kinder und andere Perso-
nen während der Benutzung des Elek-
trowerkzeuges fern. Bei Ablenkung kön-
nen Sie die Kontrolle über das Elektro-
werkzeug verlieren.

2. Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des Elektro-

werkzeugs muss in die Steckdose
passen. Der Stecker darf in keiner
Weise verändert werden. Verwenden
Sie keine Adapterstecker gemeinsam
mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeu-
gen. Unveränderte Stecker und passen-
de Steckdosen verringern das Risiko ei-
nes elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit ge-
erdeten Oberflächen wie von Roh-
ren, Heizungen, Herden und Kühl-
schränken. Es besteht ein erhöhtes Ri-
siko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr
Körper geerdet ist.

c) Halten Sie das Elektrowerkzeug von
Regen oder Nässe fern. Das Eindringen
von Wasser in ein Elektrowerkzeug er-
höht das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

d) Zweckentfremden Sie die Anschluss-
leitung nicht, um das Elektrowerkzeug
zu tragen, aufzuhängen oder um den
Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
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Halten Sie die Anschlussleitung fern
von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder
sich bewegenden Teilen. Beschädig-
te oder verwickelte Anschlussleitungen
erhöhen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug
im Freien arbeiten, verwenden Sie nur
Verlängerungsleitungen, die auch für
den Außenbereich geeignet sind. Die
Anwendung einer für den Außenbereich
geeigneten Verlängerungsleitung verrin-
gert das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeu-
ges in feuchter Umgebung nicht ver-
meidbar ist, verwenden Sie einen Feh-
lerstromschutzschalter. Der Einsatz ei-
nes Fehlerstromschutzschalters vermin-
dert das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

3. Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie dar-

auf, was Sie tun, und gehen Sie mit
Vernunft an die Arbeit mit einem Elek-
trowerkzeug. Benutzen Sie kein Elek-
trowerkzeug, wenn Sie müde sind oder
unter Einfluss von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten stehen. Ein Mo-
ment der Unachtsamkeit beim Gebrauch
des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaf-
ten Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutzausrüs-
tung und immer eine Schutzbrille. Das
Tragen persönlicher Schutzausrüstung,
wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheits-
schuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz,
je nach Art und Einsatz des Elektrowerk-
zeugs, verringert das Risiko von Verlet-
zungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtig-
te Inbetriebnahme. Vergewissern Sie
sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die
Stromversorgung und/oder den Akku
anschließen, es aufnehmen oder tra-
gen. Wenn Sie beim Tragen des Elektro-
werkzeugs den Finger am Schalter haben
oder das Elektrowerkzeug eingeschal-
tet an die Stromversorgung anschließen,
kann dies zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschlüssel, bevor Sie das
Elektrowerkzeug einschalten. Ein

Werkzeug oder Schlüssel, der sich in ei-
nem drehenden Teil des Elektrowerk-
zeugs befindet, kann zu Verletzungen
führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Körper-
haltung. Sorgen Sie für einen siche-
ren Stand und halten Sie jederzeit das
Gleichgewicht. Dadurch können Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situa-
tionen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tra-
gen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Halten Sie Haare und Klei-
dung fern von sich bewegenden Teilen.
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange
Haare können von sich bewegenden Tei-
len erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangein-
richtungen montiert werden können,
sind diese anzuschließen und richtig
zu verwenden. Verwendung einer Staub-
absaugung kann Gefährdungen durch
Staub verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher Si-
cherheit und setzen Sie sich nicht über
die Sicherheitsregeln für Elektrowerk-
zeuge hinweg, auch wenn Sie nach
vielfachem Gebrauch mit dem Elektro-
werkzeug vertraut sind. Achtloses Han-
deln kann binnen Sekundenbruchteilen
zu schweren Verletzungen führen.

4. Verwendung und Behandlung des
Elektrowerkzeugs

a) Überlasten Sie das Elektrowerkzeug
nicht. Verwenden Sie für Ihre Arbeit
das dafür bestimmte Elektrowerkzeug.
Mit dem passenden Elektrowerkzeug ar-
beiten Sie besser und sicherer im ange-
gebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
dessen Schalter defekt ist. Ein Elek-
trowerkzeug, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten lässt, ist gefährlich und
muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steck-
dose und/oder entfernen Sie einen ab-
nehmbaren Akku, bevor Sie Geräteein-
stellungen vornehmen, Einsatzwerk-
zeugteile wechseln oder das Elektro-
werkzeug weglegen. Diese Vorsichts-
maßnahme verhindert den unbeabsich-
tigten Start des Elektrowerkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektro-
werkzeuge außerhalb der Reichweite
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von Kindern auf. Lassen Sie keine Per-
sonen das Elektrowerkzeug benutzen,
die mit diesem nicht vertraut sind oder
diese Anweisungen nicht gelesen ha-
ben. Elektrowerkzeuge sind gefährlich,
wenn sie von unerfahrenen Personen be-
nutzt werden.

e) Pflegen Sie das Elektrowerkzeug und
Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt. Kon-
trollieren Sie, ob bewegliche Teile ein-
wandfrei funktionieren und nicht klem-
men, ob Teile gebrochen oder so be-
schädigt sind, dass die Funktion des
Elektrowerkzeugs beeinträchtigt ist.
Lassen Sie beschädigte Teile vor dem
Einsatz des Elektrowerkzeugs reparie-
ren. Viele Unfälle haben ihre Ursache in
schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf
und sauber. Sorgfältig gepflegte
Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneid-
kanten verklemmen sich weniger und
sind leichter zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zu-
behör, Einsatzwerkzeuge usw. ent-
sprechend diesen Anweisungen. Be-
rücksichtigen Sie dabei die Arbeitsbe-
dingungen und die auszuführende Tä-
tigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerk-
zeugen für andere als die vorgesehenen
Anwendungen kann zu gefährlichen Si-
tuationen führen.

h) Halten Sie Griffe und Griffflächen tro-
cken, sauber und frei von Öl und Fett.
Rutschige Griffe und Griffflächen erlau-
ben keine sichere Bedienung und Kon-
trolle des Elektrowerkzeugs in unvorher-
gesehenen Situationen.

5. Verwendung und Behandlung des Ak-
kuwerkzeugs

a) Laden Sie die Akkus nur mit Ladegerä-
ten auf, die vom Hersteller empfohlen
werden. Durch ein Ladegerät, das für ei-
ne bestimmte Art von Akkus geeignet ist,
besteht Brandgefahr, wenn es mit ande-
ren Akkus verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafür vorgese-
henen Akkus in den Elektrowerkzeu-
gen. Der Gebrauch von anderen Akkus
kann zu Verletzungen und Brandgefahr
führen.

c) Halten Sie den nicht benutzten Ak-
ku fern von Büroklammern, Münzen,
Schlüsseln, Nägeln, Schrauben oder
anderen kleinen Metallgegenständen,

die eine Überbrückung der Kontakte
verursachen könnten. Ein Kurzschluss
zwischen den Akkukontakten kann Ver-
brennungen oder Feuer zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann Flüs-
sigkeit aus dem Akku austreten. Ver-
meiden Sie den Kontakt damit. Bei zu-
fälligem Kontakt mit Wasser abspü-
len. Wenn die Flüssigkeit in die Augen
kommt, nehmen Sie zusätzlich ärztli-
che Hilfe in Anspruch. Austretende Ak-
kuflüssigkeit kann zu Hautreizungen oder
Verbrennungen führen.

e) Benutzen Sie keinen beschädigten
oder veränderten Akku. Beschädigte
oder veränderte Akkus können sich un-
vorhersehbar verhalten und zu Feuer, Ex-
plosion oder Verletzungsgefahr führen.

f) Setzen Sie einen Akku keinem Feuer
oder zu hohen Temperaturen aus. Feu-
er oder Temperaturen über 130 °C kön-
nen eine Explosion hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisungen zum
Laden und laden Sie den Akku oder
das Akkuwerkzeug niemals außerhalb
des in der Betriebsanleitung angege-
benen Temperaturbereichs. Falsches
Laden oder Laden außerhalb des zuge-
lassenen Temperaturbereichs kann den
Akku zerstören und die Brandgefahr er-
höhen.

6. Service
a) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur

von qualifiziertem Fachpersonal und
nur mit Original-Ersatzteilen reparie-
ren. Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten
bleibt.

b) Warten Sie niemals beschädigte Ak-
kus. Sämtliche Wartung von Akkus soll-
te nur durch den Hersteller oder bevoll-
mächtige Kundendienststellen erfolgen.

Sicherheitshinweise für
Kreissägen
Sägeverfahren
•  GEFAHR! Kommen Sie mit Ihren

Händen nicht in den Sägebereich und
an das Sägeblatt. Halten Sie mit Ihrer
zweiten Hand den Zusatzgriff oder das
Motorgehäuse. Wenn beide Hände die
Säge halten, können diese vom Sägeblatt
nicht verletzt werden.
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• Greifen Sie nicht unter das Werk-
stück. Die Schutzhaube kann Sie unter
dem Werkstück nicht vor dem Sägeblatt
schützen.

• Passen Sie die Schnitttiefe an die Di-
cke des Werkstücks an. Es sollte we-
niger als eine volle Zahnhöhe unter dem
Werkstück sichtbar sein.

• Halten Sie das zu sägende Werkstück
niemals in der Hand oder über dem
Bein fest. Sichern Sie das Werkstück
an einer stabilen Aufnahme. Es ist wich-
tig, das Werkstück gut zu befestigen, um
die Gefahr von Körperkontakt, Klemmen
des Sägeblattes oder Verlust der Kontrol-
le zu minimieren.

• Halten Sie das Elektrowerkzeug an den
isolierten Griffflächen, wenn Sie Arbei-
ten ausführen, bei denen das Einsatz-
werkzeug verborgene Stromleitungen
treffen kann. Der Kontakt mit einer span-
nungsführenden Leitung kann auch me-
tallene Geräteteile unter Spannung setzen
und zu einem elektrischen Schlag führen.

• Verwenden Sie beim Längsschneiden
immer einen Anschlag oder eine ge-
rade Kantenführung. Dies verbessert
die Schnittgenauigkeit und verringert die
Möglichkeit, dass das Sägeblatt klemmt.

• Verwenden Sie immer Sägeblätter in
der richtigen Größe und mit passender
Aufnahmebohrung (z. B. rautenförmig
oder rund). Sägeblätter, die nicht zu den
Montageteilen der Säge passen, laufen
unrund und führen zum Verlust der Kon-
trolle.

• Verwenden Sie niemals beschädigte
oder falsche Sägeblatt-Unterlegschei-
ben oder -Schrauben. Die Sägeblatt-Un-
terlegscheiben und -Schrauben wurden
speziell für Ihre Säge konstruiert, für opti-
male Leistung und Betriebssicherheit.

Rückschlag und entsprechende
Sicherheitshinweise
Ein Rückschlag ist die plötzliche Reaktion
infolge eines hakenden, klemmenden oder
falsch ausgerichteten Sägeblattes, die dazu
führt, dass eine unkontrollierte Säge abhebt
und sich aus dem Werkstück heraus in Rich-
tung der Bedienperson bewegt;
Wenn sich das Sägeblatt in dem sich schlie-
ßenden Sägespalt verhakt oder verklemmt,

blockiert es, und die Motorkraft schlägt die
Säge in Richtung der Bedienperson zurück;
Wird das Sägeblatt im Sägeschnitt verdreht
oder falsch ausgerichtet, können sich die
Zähne der hinteren Sägeblattkante in der
Holz-Oberfläche verhaken, wodurch sich das
Sägeblatt aus dem Sägespalt herausbewegt
und die Säge in Richtung der Bedienperson
zurückspringt.
Ein Rückschlag ist die Folge eines falschen
oder fehlerhaften Gebrauchs der Säge. Er
kann durch geeignete Vorsichtsmaßnahmen,
wie nachfolgend beschrieben, verhindert
werden.
• Halten Sie die Säge mit beiden Händen

fest und bringen Sie Ihre Arme in eine
Stellung, in der Sie die Rückschlagkräf-
te abfangen können. Halten Sie sich
immer seitlich des Sägeblattes, nie das
Sägeblatt in eine Linie mit Ihrem Kör-
per bringen. Bei einem Rückschlag kann
die Kreissäge rückwärts springen, jedoch
kann die Bedienperson durch geeigne-
te Vorsichtsmaßnahmen die Rückschlag-
kräfte beherrschen.

• Falls das Sägeblatt verklemmt oder
Sie die Arbeit unterbrechen, schalten
Sie die Säge aus und halten Sie sie im
Werkstoff ruhig, bis das Sägeblatt zum
Stillstand gekommen ist. Versuchen
Sie nie, die Säge aus dem Werkstück
zu entfernen oder sie rückwärts zu zie-
hen, solange das Sägeblatt sich be-
wegt; sonst kann ein Rückschlag erfol-
gen. Ermitteln und beheben Sie die Ursa-
che für das Verklemmen des Sägeblattes.

• Wenn Sie eine Säge, die im Werkstück
steckt, wieder starten wollen, zentrie-
ren Sie das Sägeblatt im Sägespalt und
überprüfen Sie, ob die Sägezähne nicht
im Werkstück verhakt sind. Verhakt das
Sägeblatt, kann es sich aus dem Werk-
stück heraus bewegen oder einen Rück-
schlag verursachen, wenn die Säge er-
neut gestartet wird.

• Stützen Sie große Platten ab, um das
Risiko eines Rückschlags durch ein
klemmendes Sägeblatt zu vermindern.
Große Platten können sich unter ihrem Ei-
gengewicht durchbiegen. Platten müssen
auf beiden Seiten abgestützt werden, und
zwar sowohl in der Nähe des Sägespalts
als auch an der Kante.
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• Verwenden Sie keine stumpfen oder
beschädigten Sägeblätter. Sägeblät-
ter mit stumpfen oder falsch ausgerichte-
ten Zähnen verursachen durch einen zu
engen Sägespalt eine erhöhte Reibung,
Klemmen des Sägeblattes und Rück-
schlag.

• Ziehen Sie vor dem Sägen die Schnitt-
tiefen- und Schnittwinkeleinstellun-
gen fest. Wenn sich während des Sägens
die Einstellungen verändern, kann sich
das Sägeblatt verklemmen und ein Rück-
schlag auftreten.

• Seien Sie besonders vorsichtig beim
Sägen in bestehende Wände oder an-
dere nicht einsehbare Bereiche. Das
eintauchende Sägeblatt kann beim Sägen
in verborgene Objekte blockieren und ei-
nen Rückschlag verursachen.

Funktion der unteren Schutzhaube
• Überprüfen Sie vor jeder Benutzung,

ob die untere Schutzhaube einwand-
frei schließt. Verwenden Sie die Säge
nicht, wenn die untere Schutzhaube
nicht frei beweglich ist und sich nicht
sofort schließt. Klemmen oder bin-
den Sie die untere Schutzhaube nie-
mals in geöffneter Position fest. Soll-
te die Säge unbeabsichtigt zu Boden fal-
len, kann die untere Schutzhaube verbo-
gen werden. Öffnen Sie die Schutzhaube
mit dem Rückziehhebel und stellen Sie si-
cher, dass sie sich frei bewegt und bei al-
len Schnittwinkeln und -tiefen weder Sä-
geblatt noch andere Teile berührt.

• Überprüfen Sie die Funktion der Feder
für die untere Schutzhaube. Lassen Sie
die Säge vor dem Gebrauch warten,
wenn untere Schutzhaube und Feder
nicht einwandfrei arbeiten. Beschädig-
te Teile, klebrige Ablagerungen oder An-
häufungen von Spänen lassen die untere
Schutzhaube verzögert arbeiten.

• Öffnen Sie die untere Schutzhaube von
Hand nur bei besonderen Schnitten,
wie z. B. „Tauch- und Winkelschnitten“.
Öffnen Sie die untere Schutzhaube mit
dem Rückziehhebel und lassen Sie die-
sen los, sobald das Sägeblatt in das
Werkstück eintaucht. Bei allen anderen
Sägearbeiten soll die untere Schutzhaube
automatisch arbeiten.

• Legen Sie die Säge nicht auf der Werk-
bank oder dem Boden ab, ohne dass
die untere Schutzhaube das Sägeblatt

bedeckt. Ein ungeschütztes, nachlaufen-
des Sägeblatt bewegt die Säge entgegen
der Schnittrichtung und sägt, was ihm im
Weg ist. Beachten Sie dabei die Nach-
laufzeit des Sägeblatts.

Weiterführende Sicherheitshinweise
• Vermeiden Sie das Überhitzen der Sä-

gezahnspitzen.
• Vermeiden Sie beim Sägen von Kunst-

stoff ein Schmelzen des Kunststoffs.
• Beachten Sie die maximale Schnitttie-

fe. (siehe technische Daten)
• Tragen Sie beim Sägen eine Staubmas-

ke.
• Tragen Sie Immer einen Gehörschutz!
• Verwenden Sie ausschließlich Zube-

hör, welches von PARKSIDE empfohlen
wurde. Ungeeignetes Zubehör kann zu
elektrischem Schlag oder Feuer führen.

Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Gerät vorschriftsmä-
ßig bedienen, bleiben immer Restrisiken be-
stehen. Folgende Gefahren können im Zu-
sammenhang mit der Bauweise und Ausfüh-
rung dieses Gerätes auftreten:
• Augenschäden, falls kein geeigneter Au-

genschutz getragen wird.
• Gehörschäden, falls kein geeigneter Ge-

hörschutz getragen wird.
• Gesundheitsschäden, die aus Hand-Arm-

Schwingungen resultieren, falls das Gerät
über einen längeren Zeitraum verwendet
wird oder nicht ordnungsgemäß geführt
und gewartet wird.

• Schnittverletzungen
 WARNUNG! Gefahr durch elektromagne-

tisches Feld, das während das Gerät im Be-
trieb ist, erzeugt wird. Das Feld kann unter
bestimmten Umständen aktive oder passi-
ve medizinische Implantate beeinträchtigen.
Um die Gefahr von ernsthaften oder tödli-
chen Verletzungen zu verringern, empfehlen
wir Personen mit medizinischen Implantaten
ihren Arzt und den Hersteller des medizini-
schen Implantats zu konsultieren, bevor das
Gerät bedient wird.

Vorbereitung
 WARNUNG! Verletzungsgefahr durch un-

gewollt anlaufendes Gerät. Setzen Sie den
Akku erst dann in das Gerät ein, wenn das
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Gerät vollständig für den Einsatz vorbereitet
ist.
Bedienteile
Lernen Sie vor dem ersten Betrieb des Ge-
räts die Bedienteile kennen.
• Einschaltsperre (1)

• Sperrt den Ein-/Ausschalter gegen un-
beabsichtigte Betätigung.

• Entsperren: Drücken
• Ein-/Ausschalter (2)

• Einschalten: Drücken
• Ausschalten: Loslassen

• Führungskerbe (34)
• Hilft dabei, das Gerät gerade zu füh-

ren.
• Gibt es nur für folgende Schnittwinkel:

0°, 45°
Sägeblatt montieren und
demontieren

 VORSICHT! Verletzungsgefahr
beim Berühren des Sägeblattes. Tra-
gen Sie beim Umgang mit dem Sä-
geblatt Schutzhandschuhe.

Voraussetzungen
• Verwenden Sie niemals eine Schleifschei-

be. Drehzahl und Sicherheitseinrichtun-
gen einer Kreissäge sind für Schleifschei-
ben nicht geeignet.

• Wählen Sie ein geeignetes Sägeblatt ent-
sprechend des zu sägenden Werkstoffes
aus.

• Sägeblätter, die zum Schneiden von Holz
oder ähnlichen Werkstoffen vorgesehen
sind, müssen EN 847-1 entsprechen.

• Verwenden Sie nur Sägeblätter mit
Durchmessern entsprechend den Auf-
schriften auf der Säge.

• Verwenden Sie nur Sägeblätter mit maxi-
malem Durchmesser: 160 mm

• Verwenden Sie ausschließlich Sägeblät-
ter, deren Drehzahl-Kennzeichnung der
angegebenen Drehzahl ihres Geräts ent-
spricht oder höher ist.

• Minimale Drehzahl-Kennzeichnung des
Sägeblatts: 3800 min⁻¹

• Das Sägeblatt hat keine sichtbaren Risse.
Kreissägeblätter mit gerissenen Körpern

müssen ausgemustert werden (Instand-
setzung ist nicht zulässig).

• Die Spannflächen sind frei von Ver-
schmutzungen, Fett, Öl und Wasser.

• Zum Einstellen des Bohrungsdurchmes-
sers von Kreissägeblättern an den Spin-
deldurchmesser der Maschine dürfen nur
fest eingebrachte Ringe, z. B. eingepress-
te oder durch Haftverbindung gehaltene
Ringe, verwendet werden. Die Verwen-
dung loser Ringe ist nicht zulässig.

Notwendige Werkzeuge
• Innensechskantschlüssel (5)
Vorgehen
1. Nehmen Sie den Akku (29) aus dem Ge-

rät.
2. Stellen Sie die Schnittiefe so ein, dass

die Feststellschraube am oberen Ende
der Skala anschlägt.

3. Drücken und halten Sie die Spindelarre-
tierung  (21).

4. Lösen Sie die Spannschraube (13) mit
dem Innensechskantschlüssel (5). Sie
können die Spindelarretierung (21) loslas-
sen.

5. Schwenken Sie die Schutzhaube mit dem
Rückziehhebel (18) zurück und halten Sie
die Schutzhaube in dieser Position.

6. Demontieren: Entfernen Sie Spann-
flansch und Sägeblatt vom Aufnahme-
flansch (33).
Montieren: Legen Sie das Sägeblatt auf
den Aufnahmeflansch (33).
Die Laufrichtung des Sägeblatts muss
mit dem Drehrichtungspfeil (14) überein-
stimmen.

7. Lassen Sie die Schutzhaube in Schutz-
position zurückschwenken.

8. Setzen Sie den Spannflansch (15) auf.
Die glatte Seite des Spannflanschs muss
sichtbar sein.

9. Drücken und halten Sie die Spindelarre-
tierung  (21).

10. Ziehen Sie die Spannschraube (13) mit
dem Innensechskantschlüssel (5) fest.
Sie können die Spindelarretierung (21)
loslassen.
Ein Verlängern des Schlüssels oder das
Festziehen mithilfe von Hammerschlägen
ist nicht zulässig.
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Parallelanschlag verwenden
Der Parallelanschlag kann an beiden Seiten
des Gerätes montiert werden. Er muss min-
destens durch die Aufnahme mit Feststell-
schraube laufen.
Parallelanschlag montieren (Abb. C)
1. Lockern Sie ggf. die Feststellschraube

(26).
2. Schieben Sie den Parallelanschlag (10) in

die Aufnahme (25) mit Feststellschraube
(26).

3. Ziehen Sie die Feststellschraube (26) fest.
Parallelanschlag demontieren (Abb. C)
1. Lockern Sie die Feststellschraube (26).
2. Ziehen Sie den Parallelanschlag (10) aus

den Aufnahmen (25).
Parallelanschlag einstellen (Abb. C)
1. Lockern Sie die Feststellschraube (26).
2. Stellen Sie die Schnittbreite mithilfe der

Führungskerben ein (34).
Bei größeren Abständen wird der Paral-
lelanschlag nur von der Aufnahme mit
Feststellschraube gehalten.

3. Ziehen Sie die Feststellschraube (26) fest.
4. Machen Sie einen Probeschnitt, kontrol-

lieren Sie die Schnittbreite und korrigie-
ren Sie gegebenenfalls die Position des
Parallelanschlags (10).

Funktion der Schutzhaube prüfen
Hinweise
• Ist die Funktion der Schutzhaube feh-

lerhaft, nehmen Sie das Gerät nicht in
Betrieb und kontaktieren Sie unser Ser-
vice-Center.

•  VORSICHT! Die Schutzhaube (17) darf
nicht klemmen. Bei Loslassen des Rück-
ziehhebels (18) muss die Schutzhaube
(17) automatisch in die Ausgangsposition
zurückspringen.

Vorgehen
1. Ziehen Sie den Rückziehhebel (18) der

Schutzhaube (17) bis zum Anschlag.
Schnitttiefe einstellen
Hinweise
• Sie können die Schnitttiefe stufenlos ein-

stellen: 0 mm–53 mm
• Stellen Sie die Schnitttiefe ca. 3 mm grö-

ßer als die Materialstärke ein. Dadurch er-
halten Sie einen sauberen Schnitt.

• Die Skala der Schnittwinkeleinstellung
gilt nur für senkrechte Schnitte (0°). Erhö-
hen Sie bei anderen Schnittwinkeln die
Schnitttiefe entsprechend.

Vorgehen
1. Nehmen Sie den Akku (29) aus dem Ge-

rät.
2. Lösen Sie die Feststellschraube (6) der

Schnitttiefeneinstellung.
3. Stellen Sie die gewünschte Schnitttiefe

an der Skala (4) ein. Die Oberkante der
Ablesemarke (32) zeigt den eingestellten
Wert.

4. Ziehen Sie die Feststellschraube (6) fest.
Schrägschnitte
Hinweise
• Sie können den Schnittwinkel stufenlos

einstellen:
0°–45°

• Für Winkel zwischen 0° und 45° gibt es
keine Führungskerben.

• Je größer der Schnittwinkel, desto gerin-
ger die maximale Schnittiefe.

Vorgehen
1. Nehmen Sie den Akku (29) aus dem Ge-

rät.
2. Lösen Sie die Feststellschraube (23) der

Schnittwinkeleinstellung.
3. Stellen Sie den gewünschten Schnittwin-

kel an der Skala (22) ein. Die Oberkan-
te der Ablesemarke (24) zeigt den einge-
stellten Wert.

4. Ziehen Sie die Feststellschraube (23) fest.
Externe Staubabsaugung

 VORSICHT! Gesundheitsgefahr durch
Staub. Staub von Hartholz kann Krebs verur-
sachen. Schließen Sie das Gerät an eine ge-
eignete Absaugvorrichtung der Klasse M an.
Externe Staubabsaugung anschließen
(Abb. B)
1. Verbinden Sie eine geeignete Staub-

absaugung (nicht mitgeliefert) mit dem
Spanauswurf (20).

2. Passt die externe Staubabsaugung nicht,
verwenden Sie zusätzlich das Reduzier-
stück (9).

Externe Staubabsaugung abnehmen
(Abb. B)
1. Lösen Sie die Staubabsaugung vom

Spanauswurf (20).
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2. Entfernen Sie das Reduzierstück (9).
Ladezustand des Akkus prüfen
LEDs Bedeutung
rot, orange, grün Akku geladen
rot, orange Akku teilweise gela-

den
rot Akku muss geladen

werden
1. Drücken Sie die Taste (31) neben der La-

dezustandsanzeige (30) am Akku (29).
Die LEDs der Ladezustandsanzeige zei-
gen den Ladezustand des Akkus.

2. Laden Sie den Akku (29) auf, wenn nur
noch die rote LED der Ladezustandsan-
zeige (30) leuchtet.

Akku aufladen
Siehe auch Betriebsanleitung des Ladege-
räts.
Hinweise
• Lassen Sie einen erwärmten Akku vor

dem Laden abkühlen.
• Setzen Sie den Akku nicht über längere

Zeit starker Sonneneinstrahlung aus und
legen Sie ihn nicht auf Heizkörpern ab
(max. 50 °C).

Akku aufladen
1. Nehmen Sie den Akku (29) aus dem Ge-

rät.
2. Schieben Sie den Akku (29) in den Lade-

schacht des Akku-Ladegerätes (27).
3. Schließen Sie das Akku-Ladegerät (27)

an eine Steckdose an.
4. Nach erfolgtem Ladevorgang trennen Sie

das Akku-Ladegerät (27) vom Netz.
5. Ziehen Sie den Akku (29) aus dem Ak-

ku-Ladegerät (27).
Kontroll-LEDs auf dem Ladegerät
Bedeutung der Kontrollanzeigen auf dem La-
degerät (27):
grün rot Bedeutung

leuchtet —
• Akku ist vollstän-

dig aufgeladen
• bereit (kein Akku

eingelegt)
— leuchtet Akku wird aufgela-

den
blinkt blinkt Akku nicht erkannt

Betrieb
Hinweise zum Sägen
• Die auf dem Werkzeug angegebene

Höchstdrehzahl darf nicht überschritten
werden. Soweit angegeben, muss der
Drehzahlbereich eingehalten werden.

• Instandhaltungsarbeiten und Änderungen
an Kreissägeblättern sollten nur von ei-
nem Sachkundigen ausgeführt werden,
d. h. einer Person mit Fachausbildung
und Erfahrung, der die Anforderungen an
die Konstruktion und Gestaltung bekannt
sind und die sich mit den erforderlichen
Sicherheitsstufen auskennt.

Akku einsetzen und entnehmen
 WARNUNG! Verletzungsgefahr durch un-

gewollt anlaufendes Gerät. Setzen Sie den
Akku erst dann in das Gerät ein, wenn das
Gerät vollständig für den Einsatz vorbereitet
ist.
HINWEIS! Beschädigungsgefahr! Falscher
Akku kann Gerät und Akku beschädigen.
Akku einsetzen
1. Schieben Sie den Akku (29) entlang der

Führungsschiene in den Akku-Halter (19).
Der Akku verriegelt hörbar.

Akku entnehmen
1. Drücken und halten Sie die Akku-Entrie-

gelung (28) am Akku (29).
2. Ziehen Sie den Akku aus dem Akku-Hal-

ter (19).
Ein- und Ausschalten
Einschalten
1. Setzen Sie den Akku (29) in das Gerät

ein.
2. Drücken und halten Sie die Einschalt-

sperre (1).
3. Drücken und halten Sie den Ein-/Aus-

schalter (2).
Das LED-Arbeitslicht (##) leuchtet.

4. Warten Sie, bis das Gerät seine volle
Drehzahl erreicht hat.

Ausschalten
1. Lassen Sie den Ein-/Ausschalter (2) los.

Das LED-Arbeitslicht erlischt nach ca.
10 Sekunden.
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2. Ziehen Sie das Sägeblatt erst dann aus
dem Schnitt, wenn dieses zum Stillstand
gekommen ist.

3. Entnehmen Sie den Akku (29) aus dem
Gerät, wenn Sie das Gerät unbeaufsich-
tigt lassen oder mit der Arbeit fertig sind.

Transport
Hinweise
• Schalten Sie das Gerät aus.
• Vergewissern Sie sich, dass alle sich be-

wegenden Teile zum vollständigen Still-
stand gekommen sind.

• Nehmen Sie den Akku (29) aus dem Ge-
rät.

• Achten Sie darauf, das die Schutzhaube
(17) das Kreissägeblatt (16) vollständig
bedeckt.

• Tragen Sie das Gerät immer am Handgriff
(3) oder verwenden Sie den im Lieferum-
fang enthaltenen Aufbewahrungskoffer
(12).

Reinigung, Wartung und
Lagerung

 WARNUNG! Verletzungsgefahr durch
ungewollt anlaufendes Gerät. Schützen Sie
sich bei Wartungs- und Reinigungsarbei-
ten. Schalten Sie das Gerät aus und entfer-
nen Sie den Akku (29). Lassen Sie Instand-
setzungsarbeiten und Wartungsarbeiten, die
nicht in dieser Anleitung beschrieben sind,
von unserem Service-Center durchführen.
Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile.
Reinigung

 WARNUNG! Elektrischer Schlag!  Sprit-
zen Sie das Gerät niemals mit Wasser ab.
HINWEIS! Beschädigungsgefahr. Chemische
Substanzen können die Kunststoffteile des
Gerätes angreifen. Verwenden Sie keine Rei-
nigungs- bzw. Lösungsmittel.
• Halten Sie Lüftungsschlitze, Motorgehäu-

se und Griffe des Gerätes sauber. Ver-
wenden Sie dazu ein feuchtes Tuch oder
eine Bürste.

• Versuchen Sie verharzte Oberflächen mit
einem gut ausgewrungenen, feuchten,
lauwarmen Tuch zu reinigen. Achten Sie
darauf, dass keine Flüssigkeiten in das In-
nere des Gehäuses gelangen! Alternativ
können Sie einen Spezialreiniger (Harzlö-

ser) oder Multispray verwenden. Beach-
ten Sie die Sicherheitshinweise und Hin-
weise des Herstellers des Spezialreini-
gers/Multisprays.

•  VORSICHT! Personenschäden! Reini-
gen Sie die Schutzhaube von angesam-
melten Sägeresten, dies könnte ansons-
ten zu Beeinträchtungen der Funktion des
Schutzsystems führen. Führen Sie die
Reinigung bestenfalls mit Druckluft durch.
Verwenden Sie dazu einen geeigneten
Augen- und Atemschutz.

Reinigung des Kreissägeblatts
Werkzeuge müssen regelmäßig gereinigt
werden. Werkzeugteile aus Leichtmetallle-
gierungen dürfen, z. B. von Harz, nur mit Lö-
semitteln gereinigt werden, die die mechani-
schen Eigenschaften dieser Materialien nicht
beeinträchtigen.
Wartung
Das Gerät ist wartungsfrei.
Instandhaltung von Kreissäge-
blättern
Instandhaltungsarbeiten und Änderungen
an Kreissägeblätter sollten nur von einem
Sachkundigen ausgeführt werden, d. h. einer
Person mit Fachausbildung und Erfahrung,
der die Anforderungen an die Konstruktion
und Gestaltung bekannt sind und die sich
mit den erforderlichen Sicherheitsstufen aus-
kennt.
Lagerung
Lagern Sie Gerät und Zubehör stets:
• sauber
• trocken
• staubgeschützt
• im mitgelieferten Aufbewahrungskoffer

(12)
• außerhalb der Reichweite von Kindern
Geräte mit Akku:
• Die Lagertemperatur für den Akku und

das Gerät beträgt zwischen 15 °C und
25 °C. Vermeiden Sie während der
Lagerung extreme Kälte oder Hitze, damit
der Akku nicht an Leistung verliert.

• Nehmen Sie den Akku vor einer längeren
Lagerung (z. B. Überwinterung) aus dem
Gerät (separate Bedienungsanleitung für
Akku und Ladegerät beachten).
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Entsorgung/Umweltschutz
Nehmen Sie den Akku aus dem Gerät und
führen Sie Gerät, Akku, Zubehör und Verpa-
ckung einer umweltgerechten Wiederverwer-
tung zu.

Elektrogeräte gehören nicht in den
Hausmüll.

Das Symbol der durchgestrichenen Müll-
tonne bedeutet, dass dieses Elektro- bzw.
Elektronikgerät am Ende seiner Lebensdauer
nicht im Hausmüll entsorgt werden darf, son-
dern vom Endnutzer einer getrennten Samm-
lung zugeführt werden muss.
Richtlinie 2012/19/EU über Elektro- und
Elektronik-Altgeräte:
Verbraucher sind gesetzlich dazu verpflich-
tet, Elektro- und Elektronikgeräte am En-
de ihrer Lebensdauer einer umweltgerech-
ten Wiederverwertung zuzuführen. Auf die-
se Weise wird eine umwelt- und ressourcen-
schonende Verwertung sichergestellt.
Je nach Umsetzung in nationales Recht kön-
nen Sie folgende Möglichkeiten haben:
• an einer Verkaufsstelle zurückgeben,
• an einer offiziellen Sammelstelle abgeben,
• an den Hersteller/Inverkehrbringer zu-

rücksenden.
Nicht betroffen sind den Altgeräten beigefüg-
te Zubehörteile und Hilfsmittel ohne Elektro-
bestandteile.
Zusätzliche Entsorgungshinweise für
Deutschland
Das Gerät ist bei eingerichteten Sammelstel-
len, Wertstoffhöfen oder Entsorgungsbetrie-
ben abzugeben. Zudem sind Vertreiber von
Elektro- und Elektronikgeräten sowie Vertrei-
ber von Lebensmitteln zur Rücknahme ver-
pflichtet. LIDL bietet Ihnen Rückgabemög-
lichkeiten direkt in den Filialen und Märkten
an. Rückgabe und Entsorgung sind für Sie
kostenfrei.
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das
Recht, ein entsprechendes Altgerät unent-
geltlich zurückzugeben.
Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit, unab-
hängig vom Kauf eines Neugerätes, unent-
geltlich (bis zu drei) Altgeräte abzugeben, die
in keiner Abmessung größer als 25 cm sind.

Bitte entnehmen Sie vor der Rückgabe Bat-
terien oder Akkumulatoren, sowie Lampen,
die zerstörungsfrei entnommen werden kön-
nen und führen diese einer separaten Samm-
lung zu.
Akkus umweltgerecht entsorgen

Der Akku darf am Ende der Nut-
zungszeit nicht über den Haushalts-
müll entsorgt werden. Werfen Sie
den Akku nicht ins Feuer (Explosi-
onsgefahr) oder ins Wasser. Beschä-
digte Akkus können der Umwelt und
ihrer Gesundheit schaden, wenn gif-
tige Dämpfe oder Flüssigkeiten aus-
treten.

Sie sind verpflichtet, defekte oder ausge-
diente Akkus umweltgerecht zu entsorgen.
• Öffnen Sie Akkus nicht und vermeiden

Sie eine mechanische Beschädigung. Es
besteht die Gefahr eines Kurzschlusses
und es können Dämpfe austreten, die die
Atemwege reizen.

• Aus Sicherheitsgründen sollten Akkus vor
der Entsorgung entladen werden.

• Kleben Sie die Pole ab, um Kurzschlüsse
zu vermeiden.

• Entsorgen Sie Akkus über den Handel
oder eine Sammelstelle.

• Beschädigte Akkus
Behandeln Sie äußerlich beschädigte Ak-
kus besonders vorsichtig!
• Berühren Sie beschädigte Akkus nicht

mit bloßen Händen.
• Falls Sie die Pole nicht abkleben kön-

nen, geben Sie Akkus einzeln in eine
Plastiktüte.

• Geben Sie beschädigte Akkus einzeln
in einen nicht brennbaren, verschließ-
baren Behälter, der noch mit Sand ge-
füllt werden kann.

• Bringen Sie beschädigte Akkus zu ei-
ner Sammelstelle mit Fachpersonal.

Service
Garantie
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Produkt 3 Jahre Ga-
rantie ab Kaufdatum. Im Falle von Mängeln
dieses Produkts stehen Ihnen gegen den
Verkäufer des Produkts gesetzliche Rechte
zu. Diese gesetzlichen Rechte werden durch
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unsere im Folgenden dargestellte Garantie
nicht eingeschränkt.
Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufda-
tum. Bitte bewahren Sie den Original-Kas-
senbon gut auf. Diese Unterlage wird als
Nachweis für den Kauf benötigt. Tritt inner-
halb von drei Jahren ab dem Kaufdatum die-
ses Produkts ein Material- oder Fabrikati-
onsfehler auf, wird das Produkt von uns –
nach unserer Wahl – für Sie kostenlos re-
pariert oder ersetzt. Diese Garantieleistung
setzt voraus, dass innerhalb der Drei-Jahres-
Frist das defekte Produkt und der Kaufbeleg
(Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz
beschrieben wird, worin der Mangel besteht
und wann er aufgetreten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garantie ge-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder ein
neues Produkt zurück. Mit Reparatur oder
Austausch des Produkts beginnt kein neuer
Garantiezeitraum.
Garantiezeit und gesetzliche
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleis-
tung nicht verlängert. Dies gilt auch für er-
setzte und reparierte Teile. Eventuell schon
beim Kauf vorhandene Schäden und Mängel
müssen sofort nach dem Auspacken gemel-
det werden. Nach Ablauf der Garantiezeit an-
fallende Reparaturen sind kostenpflichtig.
Garantieumfang
Das Produkt wurde nach strengen Qualitäts-
richtlinien sorgfältig produziert und vor Anlie-
ferung gewissenhaft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material- oder
Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt
sich nicht auf Produktteile, die normaler Ab-
nutzung ausgesetzt sind und daher als Ver-
schleißteile angesehen werden können (z. B.
Sägeblatt) oder für Beschädigungen an zer-
brechlichen Teilen.
Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt
beschädigt, nicht sachgemäß benutzt oder
nicht gewartet wurde. Für eine sachgemäße
Benutzung des Produkts sind alle in der Be-
triebsanleitung aufgeführten Anweisungen
genau einzuhalten. Verwendungszwecke und
Handlungen, von denen in der Betriebsanlei-
tung abgeraten oder vor denen gewarnt wird,
sind unbedingt zu vermeiden.
Das Produkt ist lediglich für den privaten und
nicht für den gewerblichen Gebrauch be-
stimmt. Bei missbräuchlicher und unsachge-

mäßer Behandlung, Gewaltanwendung und
bei Eingriffen, die nicht von unserer autori-
sierten Service-Niederlassung vorgenommen
wurden, erlischt die Garantie.
Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anlie-
gens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den
folgenden Hinweisen:
• Bitte halten Sie für alle Anfragen den

Kassenbon und die Artikelnummer
(IAN 505147_2501) als Nachweis für den
Kauf bereit.

• Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte
dem Typenschild am Produkt, einer Gra-
vur am Produkt, dem Titelblatt der Be-
dienungsanleitung (unten links) oder dem
Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite
des Produktes.

• Sollten Funktionsfehler oder sonstige
Mängel auftreten, kontaktieren Sie zu-
nächst das nachfolgend benannte Ser-
vice-Center telefonisch oder nutzen
Sie unser Kontaktformular, das Sie auf
parkside-diy.com in der Kategorie Ser-
vice finden.

• Ein als defekt erfasstes Produkt können
Sie, nach Rücksprache mit unserem Ser-
vice-Center unter Beifügung des Kaufbe-
legs (Kassenbons) und der Angabe, wor-
in der Mangel besteht und wann er auf-
getreten ist, für Sie portofrei an die Ihnen
mitgeteilte Service-Anschrift übersenden.
Um Annahmeprobleme und Zusatzkosten
zu vermeiden, benutzen Sie unbedingt
nur die Adresse, die Ihnen mitgeteilt wird.
Stellen Sie sicher, dass der Versand nicht
unfrei, per Sperrgut, Express oder sonsti-
ger Sonderfracht erfolgt. Senden Sie das
Produkt bitte inkl. aller beim Kauf mitge-
lieferten Zubehörteile ein und sorgen Sie
für eine ausreichend sichere Transportver-
packung.

https://parkside-diy.com/
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PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com können Sie die-
se und viele weitere Handbücher einse-
hen und herunterladen. Mit diesem QR-
Code gelangen Sie direkt auf parkside-
diy.com. Wählen Sie Ihr Land aus, und
suchen Sie über die Suchmaske nach den
Bedienungsanleitungen. Durch Eingabe der
Artikelnummer (IAN) 505147_2501 können
Sie Ihre Bedienungsanleitung öffnen.
Reparatur-Service
Für Reparaturen, die nicht der Garantie
unterliegen, wenden Sie sich an das Ser-
vice-Center. Dort erhalten Sie gerne einen
Kostenvoranschlag.
• Wir können nur Geräte bearbeiten, die

ausreichend verpackt und frankiert einge-
sandt wurden.
Hinweis: Bitte senden Sie Ihr Gerät ge-
reinigt und mit Hinweis auf den Defekt an

die vom Service-Center genannte Adres-
se.

• Nicht angenommen werden unfrei ein-
geschickte Geräte sowie Geräte, die per
Sperrgut, Express oder mit sonstiger
Sonderfracht versendet wurden.

• Wir entsorgen Ihre eingesendeten, defek-
ten Geräte kostenlos.

Service-Center
DE

Service Deutschland
Tel.:  0800 88 55 300 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 505147_2501

AT
Service Österreich
Tel.:  0800 447750 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 505147_2501

CH
Service Schweiz
Tel.:  0800 56 36 01 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 505147_2501

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende An-
schrift keine Serviceanschrift ist. Kontaktie-
ren Sie zunächst das oben genannte Ser-
vice-Center.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
www.grizzlytools.de

Ersatzteile und Zubehör
Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie unter www.grizzlytools.shop. Sollten bei Ihrem Be-
stellvorgang Probleme auftreten, kontaktieren Sie uns über unseren Online-Shop. Bei weiteren
Fragen wenden Sie sich an: Service-Center, S. 67
Pos.-Nr. Bezeichnung Best.-Nr.
9 Reduzierstück 91110085
10 Parallelanschlag 91110089
16 Sägeblatt 13800397

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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Original-EU-Konformitätserklärung
Produkt: Akku-Handkreissäge
Modell: PHKSA 20-Li C4
Seriennummer: 000001-151000
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die einschlägigen Harmonisierungs-
rechtsvorschriften der Union:

2006/42/EG •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863 
Produkt mit Akku Smart PAPS 204 A1/Smart-

 PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 2014/53/EU
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie
2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung
der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.
Um die Konformität zu gewährleisten, wurden folgende harmonisierte Normen sowie nationale
Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN 62841-2-5:2014 • EN 847-1:2017
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018 

Produkt mit Akku Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 
EN 301 489-17 V3.3.1:2024 • EN 301 489-1 V2.2.3:2019

• EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017
Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Herstel-
ler:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
19.05.2025 Christian Frank

Dokumentationsbevollmächtigter
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Explosionszeichnung • Exploded view • Διευρυμένη εικόνα • Разглобен вид
PHKSA 20-Li C4

informativ • informative • ενημερωτικό • информативен 



Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20
63762 Großostheim
GERMANY
 
 
 

Stand der Informationen • Last Information
• Έκδοση των πληροφοριών • Актуалност на
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Ident.-No.: 74211825042025-BG/CY 
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